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 נתנ״פופי של ועידת האדם נדבר מעמדם של מחופרי־אזרחמ דיין
 ואמנה בדבר מעמדם של מחוסרי־אזרחות.

ר •1954. ב מ ט פ ס ורק ב*28 ב ־י ו י  \ נעשו בנ

בר 1954. קסו ה על האמנה ב־1 באו מ ת  \ ישראל ח

3 ©ופי ת 3 

 (תרגום)

 לאור הוראות האמנה בדבר מעמדם של פליטים
ת  מ־28 ביולי 1951 ולאור הערותיהן של ממשלות, א
ר מעמדם של מחוסרי־אזרחות ב ד  הצעת הפרוטוקול ב
 שנערכה בשנת 1950 על ידי ועדת־ אד־הוק של המו־

 א
והחברתית החליטה ב־26 באפריל א  ד&ועצה הכלכלית
 1954 במושבה השבעה־עשר׳ בהחלטה 526 א .(וו^נ)
 לכנס ועידה שניה של צירים מוסמכים כדי לתקן,

 (מקור)
A C T E F I N A L D E L A C O N F E R E N C E 

D E S N A T I O N S U N I E S S U R L E S T A T U T 

D E S A P A T R I D E S 

P a r sa résolut ion 526 A ( X V I I ) , adoptée 
le 26 a v r i l 1954 à sa dix-septième session, le 
Conseil économique et social a décidé qu ' i l 
y avait l ieu de convoquer une deuxième 
Conférence de p l én ipo ten t i a i r e s chargée de 
reviser, compte tenu des dispositions de la 
Convention du 28 ju i l l e t 1951 relative au 
statut des réfugiés et des observations for
mulées par les Gouvernements intéressés, 

F I N A L A C T O F T H E U N I T E D NATIOITS 

C O N F E R E N C E O N T H E S T A T U S O F 

S T A T E L E S S P E R S O N S 

The Economic and Social Council, on *-»• 
A p r i l 1954 at its seventeenth session, by rcco-
lut ion 526 A ( X V I I ) decided that a secos^ 
conference) of plenipotent iar ies should 
convened to revise i n the light of tne pro
visions of the Convention Relating to 
Status of Refugees of 28 Ju ly 1951 f - * -
the observations made by Government^ 
draft Protocol relat ing to the btai«?,-־׳ * 
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 בלגיה
 ברזיל

 גואטמלה
 גרמניה הפדראלית

 דגיה
 הולנד

 הונדוראם
 הלווטיה

 ותיקן
 טורקיה

 יוגוסלביה
 ישראל

 ליכטנשטיין

le projet de protocole relat if au statut des 
apatrides p r é p a r é en 1950 par un Comité 
Spécial du Conseil économique et social, et 
d 'ouvrir à l a signature l 'instrument adopté . 

L a Conférence s'est réunie au Siège de 
l 'Organisation des Nations Unies, à New-
York, du 13 au 23 septembre 1954. 

Les Gouvernements des vingt-sept Etats 
suivants avaient* envoyé des représen tan t s 
qui ont tous présenté des lettres de créance 
ou autres pouvoirs reconnus valables les ha
bil i tant à par t ic iper aux travaux de la Con
férence : 

Aus t r i a l i e 
Belgique 
Brés i l 
Cambodge 
Colombie 
Costa-Rica 
Danemark 
Equateur 
France 
Guatemala 
Honduras 
I r an 
I s r a ë l 
Liechtenstein 
Monaco 
Norvège 
Bays-Bas 
Ph i l ipp ines 

תי״ ^ את המסמך או ע ה ל ו ת י ת ר ב ח ה  עצההכלכלית ו
 מה.

ו־יורק וקיי־ י  הוועידה נתכנסה במרכז האו״ם בנ

ר 1954. ב מ ט פ ס  מה ישיבותיה-מיום 13 עד ליום 23 ב

ת הבאות ו נ  ממשלותיהן של עשרים ושבע המדי

־  היו מיוצגות על ידי צירים, שכולם הגישו כתבי

ד אחרות שנמצאו מניחים את ע  האמנה או הודעות־ מ

עידה:—  הדעת זשהסמיכום להשתתף בו

 אוסטרליה
 אל םלוואדור

 אקואדור

Stateless Persons prepared by an Ad H o c 
Committee of the Economic and Social 
Counci l i n 1950 and to open the instrument 
for signature. 

The Conference met at the Headquarters 
of the Un i t ed Nations i n Ne־w York from 
13 to 23 September 1954. 

The Governments of the following twen
ty-seven States were represented by dele
gates a l l of whom submitted satisfactory 
credentials or other communications of ap
pointment authorizing them to participate 
i n the Conference : 

A u s t r a l i a 
Be lg ium 
B r a z i l 
Cambodia 
Colombia 
Costa R i c a 
Denmark 
Ecuador 
E l Salvador 
France 
Federal Republ ic 

of Germany 
Guatemala 
H o l y See 
Honduras 
I r a n 
Israel 
Liechtenstein 
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ת היו מיוצגות ת הבאו ו נ  ממשלותיהן של חמש המדי
 על־ י די משקיפים: —

 אינדונזיה
 ארגנטינה

מ  י
 יפן

 מצרים

 נציג הנציב העליון לעגיני הפליטים מטעם האו״ם
 השתתף בדיוני הוועידה בלא זכות הצבעה.

 הוועידה החליטה להזמין מוסדות מיוחדים מעונ־
 יעים להשתתף במהלך הדיונים ללא זכות הצבעה.

 ארגון העבודה הבינלאומי היה איפוא מיוצג.

ת לנציגיהן של אר־  כן החליטה הוועידה להרשו

נית  הממלכה המאוחדת ואירלנד הצפו

 נורווגיה

 פיליפינים

 פרם

 צרפת

 קולומביה

 קנסטה־ריקה

 קמבודיה

 שוודיה

 תימן

R é p u b l i q u e fédérale 
d 'Allemagne 

Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et 
d ' I r lande du N o r d 

Sa in t -S iège 
Salvador 
S u è d e ^ 
Suisse 

- Turquie 
Yémen 
Yougoslavie 

Les Gouvernements de cinq Etats sui
vants é t a i e n t représentés par des observa
teurs : 

Argent ine 
Egypte 
Grèce 
Indonés ie 
Japon 

U n r e p r é s e n t a n t du Haut-Comissaire 
des Nat ions Unies pour les réfugiés a par
t ic ipé , sans droi t de vote, au travaux de la 
Conférence. 

L a Conférence a décidé d ' inviter les i n 
stitutions spécialisées intérésées à part iciper 
sans dro i t de vote à ses travaux. L ' O r g a n i 
sation internationale du T r a v a i l s'est fai t 
représen te r . 

L a Conférence a également décidé d'auto

Monaco 
Netherlands 
Norway 
Ph i l ipp ines 
Sweden 
Switzerland 
Turkey 
Uni ted K i n g d o m of 

Great B r i t a i n and 
Northern I re land 

•*.Yemen 
Yugoslavia 

The Governments of the following five 
States were represented by observers : 

Argent ina 
~ E g y p t 

Greece 
Indonesia 
Japan 

A representative of the United Nations 
H i g h Commissioner for Refugees particip
ated, without the r igh t to vote, i n the de
liberations of the Conference. 

The Conference decided t o i n y i t e * • 
ested specialized agencies to participate m 
the proceedings without the right to vote. 
The International Labour Organization 
accordingly represented. 

The Conference also decided to permit 
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 ^גודת ישראל

ות לעניגים בינלאומיים  ועדת הכנסי

 המועצה המייעצת של הארגונים היהודיים

 ועדת־הייעוץ. העולמית של אגודת הידידים

ות לי  הוועידה הבינלאומית של הכנסיות הקתו

 הליגה הבינלאומית לזכויות האדם

נגרס היהודי העולמי  הקו

ת העולמית של אגודות הצעירים הנוצריים  הברי

 ארגונים שבפנקס

ית העולמית  הפדרציה הלותרנ

 גובים לא־ממשלתיים, שהוענק להם על־ידי המועצה
ת והחברתית מעמד־ייעוץ וכן לנציגיהם של  הכלכלי

ס על־ידי המזכיר הכללי, לה ק נ פ  ארגונים שנרשמו ב

ב אד בעל־פה. ת כ ת ב  גיש לוועידה הצהרו

נים הלא־ממשלתיים הבאים  נציגיהם של הארגו

 נכחו במשקיפים: —

 סוג א

נלאומית של האיגודים המקצועיים נפדרציה הבי  הקו

 החפשיים

 הפדרציה הבינלאומית של האיגודים המקצועיים

 הנוצריים

riser les r ep résen tan t s des organisations non 
gouvernementales auxquelles le Conseil éco-
mique et social a accordé le statut consulta
t i f et les r ep résen tan t s des organisations i n 
scrites par le Secré ta i re généra l sur le re
gistre à p résen te r des déc la ra t ions écri tes ou 
verbales à l a Conférence. 

Des r ep résen tan t s des organisations non 
gouvernementales suivantes é t a i e n t présents 
en qual i té d'observateurs : 

Catégorie A 
Confédérat ion internationale des syndicats 

libres 
Fédéra t ion internationale des syndicats chré

tiens 

Catégorie B -

Alliance universelle des unions chré t iennes 
de jeunes gens 

Comité consultatif mondial de l a Société des 
amis-

Comité des Eglises pour les affaires interna
tionales 

Conférence internationale des cha r i t é s ca
tholiques 

Congrès ju i f mondial 
Conseil consultatif d'organisations juives 
Ligue internationale des droits de l'homme 
Organisation mondiale Agudas Israel 

Registre 
Fédérat ion lu thér ienne mondiale 

represenatives of non-governmental organi
zations which have been granted consulta
tive status by the Economic and Social 
Council as well as those entered by the Sec
retary-General on the Register to submit 
written or oral statements to the Conference. 

Representatives of the fo l lowing non
governmental organizations were present as 
observers: 

Category A 
International Confederation of Free Trade 

Unions 
International Federation of Chr i s t i an Trade 

Unions 

Category B 
Agudas Israel 
Commission of the Churches on Intenation-

al Affairs 
Consultative Counc i l of Jewish Organiza

tions 
Friends' W o r l d Committee for Consultat ion 

International Conference of Catholic Cha r i 
ties -

International League for the Rights of M a n 
Wor ld Jewish Congress 
World 's A l l i ance of Young Men's Chr i s t i an 

Associations 

Organizations on the Register 
Lutheran W o r l d Federation 
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 הוועידה ונציגי אוסטרליה, בלגיה, ברזיל׳ גרמניה

 הפדראלית, צרפת, ישראל והממלכה המאוחדת של

 בריטניה הגדולה ואירלנד הצפונית ?

 (ב) ועדת אד־הוק בשאלת דרכון למחוםרי־אזרחות,

רכבת מנשיא הוועידה ונציגי בלגיה, בר  שהיתה מו

 זיל, צרפת, גרמניה הפדראלית, הממלכה המאוחדת

רכבת מנשיא  ויוגוסלביה.; ו־(ג) ועדת סגנון המו

 הוועידה ונציגי בלגיה, צרפת, גואטמלה והממלכה

 המאוחדת.

 כבסים לדיוניה השתמשה הוועידה בהצעת־

 הפרוטוקול למעמדם של מחוםרי־אזרחות שנערכה על־

L a Conférence a élu P ré s iden t M . K n u d 
Larsen, r ep ré sen t an t du Danemark, et Vice-
P ré s iden t s M . A . Herment, r e p r é s e n t a n t de 
l a Belgique, et M . Jayme de Barros Gomes, 
r e p r é s e n t a n t du Brési l . 

L a Conférence a adopté comme ordre du 
jour l 'ordre du jour provisoire établi par le 
Secré ta i re général ( E / C O N F . 17 / l /Rev. 1). 
E l l e a également adopté le projet de règle
ment i n t é r i e u r rédigé par le Secré ta i re géné
ra l ( E / C O N F . 17/2), à l 'exception de l 'ar
ticle 5 qu'elle a décidé de supprimer ( E / 
C O N F . 17/2/Add. 1). A sa douzième séance, 
l a Conférence a décidé d'amender l 'article 
7 ( E / C O N F . 17/2/Add. 2). 

L a Conférence a nommé : i) un Comité 
de rédac t ion chargé de l a définition du terme 
"apar t r ide" , composé du •Prés ident de la 
Conférence et des représen tan t s de l 'Austra
lie, de l a Belgique, du Brési l , de la France, 
d ' I s r aë l , de l a Républ ique fédérale d ' A l 
lemagne et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du N o r d ; i i ) un Co
mi té spécial chargé de l a question du titre 
de voyage pour les apatrides, composé du 
P r é s i d e n t de l a Conférence et des représent
ants de l a Belgique, du Brési l , de l a France, 
de la Républ ique fédérale d'Allemagne, du 
Royaume-Uni et de l a Yougoslavie; et 
i i i ) un Comité du style, composé du Prés i 
dent de l a Conférence et des représen tan t s 
de l a Belgique, de la France, du Guatemala 
et du Royaume-Uni. 

L a Conférence a pr is pour base de tra
v a i l le projet de protocole relat i f au statut 

 הוועידה בחרה במר קנוד לרסן מדניה להיות
 נשיא ־ובמר א.'הרמן מבלגיה ובמר חיימה דה־ברום

 גומם מברזיל להיות םגני־נשיא.

 הוועידה קיבלה, כםדר יומה, את םדר־היום הזמני'
^ . / 0 0 ^ . 1 7 / 1 ^ . 1) .  •שנערך ע״י המזכיר הכללי

 בן קבלה את הצעת כללי־הנוהל שנוסחה על־
^ פרט לכלל / ( נ ס נ ^  ידי המזכיר הכללי (17/2 .
  5, שהחליטה למחקו.1.E/c0NF(Add/17/2).בישי
 בתה ה־12 החליטה הוועידה לתקן את הכלל 7

. ( £ / 0 0 ^ . 17/2/Add. 2) 

 הוועידה מינתה (א) ועדת ניסוח בקשר להגדרת

רכבת מנשיא  המונח ״מחוסר־אזרחות״, שהיתה מו

The Conference elected M r . K n u d Larsen 
of Denmark as President and M r . A . Her
ment of Belgium, and M r . Jayme de Barros 
Gomes of B r a z i l as Vice-Presidents. 

The Conference adopted as its agenda 
the Provis ional Agenda drawn up by the 
Secretary-General ( E . / C O N F . 17/l/Rev. 1). 
I t also adopted the draft Rules of Procedure 
drawn up by the Secretary-General ( E / 
C O N F . 17/2) excepting rule 5, which it 
decided to delete ( E / C O N F . 17/2/Add. 1). 
A t its 12th meeting the Conference decided to 
amend rule 7 ( E / C O N F . 17/2/Add. 2). 

The Conference appointed (i) a Draft
ing Committee on the Definition of the Term 
"Stateless Person", which was composed of 
the President of the Conference and the 
representative of Aus t ra l ia , Belgium, Brazil, 
the Federal Republic of Germany, France, 
Israel and the Uni ted Kingdom of Greet 
B r i t a i n and Northern I re land; ( i i) an Ac 
Roc Committee on the Question of the Trav
el Document for Stateless Persons composed 
of the President of the Conference and tto 
representatives of Belgium, Brazi l , Francs, 
the Federal Republic of Germany, 1£> 
United K i n g d o m and Yugoslavia; and 
a Style Committee composed of;the r: 
dent of the Conference and the repressn. ־ 
tives of Belgium, France, Guatemala c_ 
the Uni ted Kingdom 

The Conference used as the basis of ! 
discussions the Draf t Protocol. Kelatir^ 
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 מחוסרי אזרחות, במקום פרוטוקול לאמנה משנת
 1951 המטפלת במעמדם של פליטים.

ר 1954 ב־19 קולות ב מ ט פ ס  האמנה נתקבלה ב־23 ב
 נגד אפם, עם 2 נמנעים, והועמדה לחתימה במרכז

 האו״ם.

 לכתב סופי זה צורפו הנוסחים האנגלי, הצרפתי

ר שווה לכולם כאחד.  והספרדי של האמנה, שדין מקו

 ב
 הוועידה החליטה פה אחד כי שמות פרקיה וסעיפיה

ת מעשיות ואינם מהווים  של האמנה כלולים למטרו

 יסוד לפרשנות.

 ידי ועדת אד־הוק של המועצה הכלכלית והחברתית

ני הפליטים ומחוסרי־האזרחות במושבה השני י  לענ

 שנתקיים בגיגיבה בשנת 1950 ובהוראות האמנה

ר מעמדם של פליטים שקובלה על־ידי ועידת ב ד  ב

 הצירים המוסמכים לעניני מעמדם של פליטים ומחוס

 רי אזרחות שנתקיימה בג׳גיבה מ־2 עד 25 ביולי

 1951. מסמך העבודה העיקרי בוועידה היה תזכירו

. E / C O N F  של המזכיר הכללי, מסמך 17/3 .

 הוועידה החליטה, ב־12 קולות נגד אפס, עם 3

ת במעמדם של ל פ ט מ  נמנעים, לערוך אמנה עצמאית ה

des apatrides p r é p a r é par le Comité spécial 
du Conseil économique et social pour les ré
fugiés et les apatrides lors de sa deuxième 
session, tenue à Genève en 1950, et les dispo
sitions de la Convention relative au statut 
des réfugiés adoptée par l a Conférence de 
p lén ipoten t ia i res des Nat ions Unies sur le 
statut des réfugiés et des apatrides qui s'est 
tenue à Genève du 2 au 25 ju i l l e t 1951. Le 
pr inc ipa l document de t r ava i l de l a Confé
rence é t a i t un mémoire du Secré ta i re géné
ral , document E / C O N F . 17/3. 

L a Conférence a décidé, par 12 voix 
contre zéro, avec 3 abstentions, de p r é p a r e r 
une convention distincte sur le statut des 
apatrides p l u t ô t qu'un protocole à l a Con
vention de 1951 relative au statut des réfu
giés. 

L a Conevntion a été adoptée le 23 sep
tembre 1954, par 19 voix conrte zéro, avec 2 
abstentions, et ouverte à l a signature au 
Siège de l 'Organisation des Nations Unies. 

On trouvera, joints au présen t Acte fi
nale, les textes anglais, f rança is et espagnol 
de la Convention, qu i font également foi . 

I I 

L a Conférence a décidé, à l ' unan imi té , que 
les titres des chapitres et des articles de la 
Convention sont inclus aux fins d'informa
tion et ne constituent pas des éléments d ' in-
»--rpretation. 

the Status of Stateless Persons prepared by 
the Ad H o c Committee of the Economic and 
Social Counci l on Refugees and State
less Persons at its second session held i n 
Geneva i n 1950 and the provisions of 
the Convention Rela t ing to the Status of 
Refugees adopted by the Uni ted Nations 
Conference of Plenipotentiaries on . the 
Status of Refugees and Stateless Persons 
held at Geneva from 2 to 25 J u l y 1951. The 
main working document for the Conference 
was a memorandum by the Secretary-Gener
al, document E / C O N F . 17/3. 

The Conference decided, by 12 votes to 
none wi th 3 abstentions, to prepare an inde
pendent convention dealing wi th the status 
of stateless persons rather than a protocol 
to the 1951 Convention Relat ing to the Sta
tus of Refugees. 

The Convention was adopted on 23 Sep
tember 1954 by 19 votes to none wi th 2 ab
stentions, and opened for signature at the 
Headquarters of the Uni ted Nations. 

The Engl ish , French and Spanish texts 
of the Convention, which are equally authen
tic, are appended to this F i n a l Act . 

I I 

The Conference unanimously decided that 
the titles of the chapters and of the articles 
of the Convention are included for practical 
purposes and do not constitute an element 
of interpretation. 
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נות המתקשרות את  הג״ל, יעניקו לו גם שאר המדי

 היחס האמור באמנה״.

 ד

 הוועידה קיבלה פה אחד את ההחלטה הבאה:

 ״הן ועידה,

רה כי סעיף 33 לאמנה בדבר מע ותה סבו  ״בהי

 מדם של פליטים משנת 1951 הוא ביטוי לעקרון המ

 קובל על דעת הכלל כי שום מדינה לא תגרש ולא

 תחזיר אדם באיזו צורה שהיא אל גבולות הארצות

 שבהן יהיו חייו או חירותו בסכנה מטעמי גזע, דת,

m 

L a Conférence a adopté , par 16 voix contre 
une, avec 4 abstentions, l a recommandation 
suivante : 

" L a Conférence 
•* *1Recommande que, lorsqu'i ls reconnais

sent somme valables des raisons pour les
quelles une personne a renoncé à l a protec
t ion de l 'E t a t dont elle le ressortissant, les 
Etats contractantes envisagent favorable
ment l a possibi l i té d'accorder à cette person
ne le traitement que l a Convention accorde 
aux apatrides; 

"Recommande aussi que, dans les cas où 
l ' E t a t sur le terri toire duquel ladite per
sonne réside a décidé de l u i accorder le 
traitement sus indiqué, les autres Etats con
tractants l u i accordent aussi le traitement 
p révu par la Convention." 

I V 

L a Conférence a adop té à l ' unan imi t é l a 
résolut ion suivante : 

" L a Conférence 
"Considérant que l 'art icle 33 de la Con-

y&ntifsn de 1951 relative au statut des réfu-
giés "exprime un principe généra lement ac
cepté seldK^equel nu l Eta t ne devrait, en 
aucune façon, expulser ou refouler une per-
sonne vers les f ront ières de territoires où sa 
vie ou sa l iber té seraient menacées en raison 
de sa race, de sa rel igion, de sa na t iona l i t é , 

 ג

ת גד 1, עם 4 נמנעים, א  הוועידה קיבלה ב־16 קולות נ

 • ההמלצה הבאה:—

 ״הוועידה

צה כי כל מדינה מתקשרת, לאחר שתכיר  ממלי

 בתקפם של הנימוקים, שבגללם ויתר אדם על חסות

 המדינה שהוא אזרחה, תעיין באהדה באפשרות להע

 ניק לאותו אדם את היחס שהאמנה מעניקה למחוסרי

 אזרחותן

 וממליצה עוד כי במקרים שבהם החליטה המדי

 נה, אשר בשטחה יושב אדם, להעניק לו את היחס

i l l 

The Conference adopted the following re
commendation by! 16 votes to 1 with 4 absten
tions : 

" T h e Conference, 
"Recommends that each Conracting State, 
when i t recognizes as va l id the reasons for 
which a person has renounced the protection 
of the State of which he is a national, con
sider sympathetically the possibility of re
cording to that person the treatment whi(Li 
the Convention accords to stateless person:: 
and 

"Recommends f u r t h e r that, in cases who:.": 
the State i n whose terri tory the.person re
sides has decided to accord the treatmor 
referred to above, other Contracting S'fcc.' 
also accorded h im the treatment provide 
for by the Convention." 

I V 
The Conference unanimously adopted ׳ 
following resolut ion: 

" T h e Conference, 
"Being of the opinion that Article 33 e 
Convention Rela t ing to the Status of . 
gees of 1951 is an expression of the { 
ally accepted principle that no State r 
expel or return a person in any 
whatsoever to the frontiers of tor: 
where his life or freedom would bo * 
ened on account of his race, religion,; 
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 סופי זה לסינית ולרוסית יוכנו על־־ידי המזכיר הכללי
 של האו״ם, והוא ישלח, לפי בקשה, העתקים מהם לכל
 אחת ואחת מן הממשלות שהוזמנו להשתתף בוועידה.

 נשיא הוועידה:

ן ס ר א ד ל ו נ  ק

 סגני נשיא הוועידה:

ן מ ר  א. ח
ם מ ו ס ג ו ר א ה ב  ח י י מ ה ד

 המזכיר המבצע של הוועידה:
 ג ׳ ו ה ן פ. ה מ פ ר י

 אזרחות, השתייכות לקיבוץ חברתי מםויים או להשק
 פה מדינית מםויימת,

ר מעמדם של ב ד  לא מצאה לנחוץ לכלול באמנה ב
 מחוסרי אזרחות סעיף דומה לסעיף 33 לאמנה בדבר

ת 1951״.  מעמדם של פליטים משנ

א והמזכיר המב  ולראיה חתמו הנשיא, םגךהנשי
ב סופי זה. ת  צע של הוועידה על כ

 נעשה בניו־־יורק היום, עשרים ושמונה בספטמ
ת אלף ותשע מאות וחמשים וארבע בטופס  בר׳ שנ
ת והספרדית, וכל  אחד, בשפות האנגלית, הצרפתי
ב ת ר לו במידה שווה. תרגומים של כ  נוסח דין מקו

de son appartenance à un groupe social don
né ou de ses opinions politiques, 

. • " A estimé q u ' i l n ' é t a i t pas nécessaire 
d'inclure dans l a Convention relative au 
statut des apatrides un article équivalent à 
l 'article 33 de l a Convention de 1951 rela
tive au statut des réfugiés ." 

E N FOI DE QUOI, le P rés iden t , les Vice-
Présidents et le Secré ta i re exécutif de l a 
Conférence ont signé le p résen t Acte final. 

FAIT à New-York, ce vingt-huit sep
tembre m i l neuf cent cinquante-quatre, en un 
seul exemplaire rédigé en langue anglaise, 
espagnole et française, chacun des textes 
faisant également foi . Des traductions du 
présent Acte final en chinois et en russe se
ront faites par les soins du Secré ta i re gé
néral des Nations Unies, qui enverra, sur 
demande, des exemplaires de ces traductions 
a chacun des Gouvernements invi tés à as
sister à la Conférence. 

ality, membership of a part icular social 
group or pol i t ica l opinion, 
" H a s not f o u n d i t necessary to include i n 
the Convention Relat ing to the Status of 
Stateless Persons an article equivalent to 
Ar t ic le 33 of the Convention Relat ing to the 
Status of Refugees of 1951." 

I N WITNESS WHEREOF the President, the 
Vice-Pdesidents and the Executive Secretary 
of the Conference have signed this F i n a l Act. 

DONE at New Y o r k this twenty-eighth 
day of September one thousand nine hundred 
and fifty-four i n a single copy i n Engl ish, 
French and Spanish languages, each text 
being equally authentic. Translations of this 
F i n a l Ac t into Chinese and Russian w i l l be 
prepared by the Secretary-General of the 
United Nations, who w i l l , on request, send 
copies thereof to each of the Governments in
vited to attend the Conference. 

T h e President of the Conference : 
L e President de l a Conférence : 

K n u d LARSEN 

T h e Vice-Presidents of the Conference: 
Les Vice-F'résidents de l a Conférence : 

A . HERMENT 
Jayme DE BARROS GOMES 

T h e executive Secretary of the Conference. 
TJC Secrétaire !Exécutif de le Conférence. 

John P . HUMPHREY. 
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 אמנה בדבר מעמדם של מחוסרי אזרחות
 פתיחה

 ר מעמדם של פלי ב ד  בשימן אל לב כי האמנה ב

 טים מ־28 ביולי 1951 כוללת רק אותם מחוסרי אזר

 חות שהם גם פליטים, וכי יש מחוםרי-אזרחות רבים

 שאינם נכללים באותה אמנה, —

ר ולשפר את  בשימן אל לב כי מן הרצוי להסדי

 מעמדם של מחוסרי־אזרחות על־ידי הסכם בינ

 לאומי, —

 הסכימו ביניהן לאמור: —

ת נות המתקשרו  המדי
 בשימן אל לב כי מגילת האומות המאוחדות
 וההצהרה העולמית 'בדבר זכויות, האדם שאושרה
 ב־10 בדצמבר 1948 על־ידי עצרת האומות המאוח
 דות אישרו את העיקרון כי יצורי אנוש צריכים לי
 הנות מהזכויות והחירויות היסודיות בלא הפליה, —

 בשימן אל לב כי האו״ם גילה, בהזדמנויות שונות,
 את דאגתו העמוקה למחוסרי־אזרחות והשתדל להב
 טיח למחוסרי־אזרחות את השימוש הרחב ביותר, ככל

 האפשר, בזכויות ובחירויות היסודיות האלה, —

 •י: ו•

 ?כללי
 c לכל
 עידה.

C O N V E N T I O N R E L A T I V E A I T S T A T U T 

D E S A P A T E I D E S 

P r é a m b u l e 
0Les Hautes Parties contractantes 

Considérant que l a Charte des Nations 
Unies et la Déc la ra t ion universelle des droits 
de l'homme approuvée le 10 décembre 1948 
par !"7Assemblée générale des Nations Unies 
ont affirmé ce principe que les êtres humains, 
sans discrimination, doivent jouir des droits 
de l'homme et des l ibertés fondamentales, 

Considérant que l 'Organisation des N a 
tions Unies a, à plusieurs reprises, manifes
té l a profonde sollicitude qu'elle éprouve 
pour les apatrides et qu'elle s'est préoccupée 
d'assurer à ceux-ci l'exercice le plus large 
possible des droits de l'homme et des liber
tés fondamentales, 

Considérant que seuls les apatrides qui 
sont aussâ des réfugiés, peuvent bénéficier 
de l a Convention du 28 ju i l le t 1951 relative 
au statut des réfugiés et qu ' i l existe de nom
breux apatrides auxquels ladite Convention 
n'est pas applicable, 

Considérant qu ' i l est désirable de régler 
et d ' amél iorer l a condition des apatrides par 
un accord international, 

Sont convenues des dispositions ci• a p r è s : 

C O N V E N T I O N R E L A T I N G T O T H E 

S T A T U S O F S T A T E L E S S P E R S O N S 

P r e a m b l e 

The H i g h C o n i r a c t i n g P a r t i e s , 
C o n s i d e r i n g that the Charter of the 

United Nations and the Universal Declara
tion of Human Rights approved on 10 De
cember 1948 by the General Assembly of the 
United Nations have affirmed the principle 
that human beings shall enjoy fundament
al rights and freedoms without discrimina
tion, 

C o n s i d e r i n g that the United Nations has, 
on various occasions, manifested its pro
found concern for stateless persons and en
deavoured to assure stateless persons the 
widest possible exercise of these fundamental 
rights and freedoms, 

C o n s i d e r i n g that only those stateless per-
sosns who are also refugees are covered by 
the Convention relating to the Status of Re
fugees of 28 Ju ly 1951, and that there are 
many stateless persons who are not covered 
by that Convention. 

C o n s i d e r i n g that i t is desirable to regu
late and improve the status of stateless per
sons by an international agreement, 

H a v e a g r e e d as follows : 

de so 
né o 

c 

d'inc 
statu 
Parti 
tive , 

 נ
Prés; 
C׳-flf 

I 
temb 
ceul 
espa! 
fais a 
prése 
ront 
fléral 
dem a 
k ch; 
sistei 

סרי אזרחות 553 ה 245, כרד s, מעמדם ע5 מחו »  ׳רדי לתבי «



ל זמן שהם מקבלים  מטעם האו״ם לעניגי פליטים, כ

ת ן א ת או עזרה מ  חסו

 (2) על אנשים שהוכרו על־ידי רשויותיה

 המוסמכות של הארץ אשר בה התיישבו כבעלי זכויות

 וחובות הצמודות להחזקת אזרחותה של אותה ארץ 5

 (3) על אנשים שלגביהם יש נימוקים רציניים

— :  לסבור כי

 (א) ביצעו פשע נגד השלום, פשע־מלחמה, או

 נ  פשע נגד האנושות, כפי שהוגדר במסמכים הבי

 לאומיים שנערכו לקביעת הוראות לגבי פשעים

 אלה ן

C h a p i t r e p r e m i e r 

D I S P O S I T I O N S G E N E R A L E S 

ARTICLE PREMIER 

Définition du terme "apatride" 
1. A u x fins de l a présente Convention, le 
terme "apatr ide" désigne une personne qu' 
aucun Eta t ne considère comme son ressor
tissant' par application de sa législat ion. 

2. Cette Convention ne sera pas applicable : 
i ) A u x personnes qu i bénéficient actu

ellement d'une protection ou d'une assistance 
de l a part d'un organisme ou d'une insti tu
tion des Nations Unies autre que le Haute 
Commissaire des Nations Unies pour les 
réfugiés, tant qu'elles bénéfcieront de ladite 
protection ou de ladite assistance ; 

i i ) A u x personnes considérés par les au
tori tés compétentes du pays dans lequel ces 
personnes ont é tabl i leur résidence comme 
ayant les droits et les obligations at tachés 
a la possession de la na t iona l i t é de ce pays; 

rii) A u x personnes dont on aura des ra i 
sons sérieuses de penser : 

o) Qu'elles ont commis un crime contre 
la paix, un crime de guerre ou un crime 
contre d ' human i t é , au sens des instru
ments internationaux élaborés pour pré
voir des dispositions relatives à ces cr i 
mes; 

ן ו ש א ק ר ר  פ

 הוראות כלליות

ף 1 י ע  ס

ת״ רחו סר־אז ח ״מחו נ ו מ ת ה ר ד ג  ה

 1. לענין אמנה זו המונח ״מחוםר־אזרחות״ פירו־

 עזו — אדם שאינו נחשב לאזרח על־ידי שום מדינה

 מכוח החוק הנוהג בה.

ל: —  2. אמנה זו לא תחו

ת או עזרה  (1) על אנשים המקבלים כעת חסו

 מגופים או סוכנויות של האו״ם, פרט לנציב העליון

C h a p t e r I 

G E N E R A L P R O V I S I O N S 

ARTICLE 1 

D e f i n i t i o n of the term "Stateless Person" 

1. Fo r the purpose of this Convention, the 
term "stateless person" means a person who 
is not considered as a national by any State 
under the operation of its law. 

2. This Convention shall not apply : 
(i) To persons who are at present receiv

ing from organs or agencies of the Uni ted 
Nations other than the Uni ted Nations H i g h 
Commissioner for Refugees protection or as
sistance so long as they are receiving such 
protection or assistance ; 

( i i ) To persons who are recognized by 
the competent authorities of the country i n 
which they have taken residence as having 
the rights and obligations which are attach
ed to the possession of the nationali ty of 
that country; 

( i i i ) To persons wi th respect to whom 
there are serious reasons for considering 
that : 

( a ) They have committed a crime against 
peace, a war cirme, or a crime against 
humanity, as defined i n the internation
al instruments drawn up to make provi
sions i n respect of such crimes; 
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ף 3 י ע  ס
 אי־הפליה

ת הוראותיה של אמנה ת יתילו א  המדינות המתקשרו
 זו על מחוסרי־אזרחות בלא להתחשב בגזעם, דתם או

 ארץ מוצאם.

ף 4 י ע  ס

ת  ד

ת יעניקו למחוסרי־אזרחות בתחו־  המדינות המתקשרו
ת כיחס המוענק לאד־  מי שטחיהן יחם שיהא נוח לפחו
 רחיהן בנוגע לחופש קיום מנהגיהם הדתיים והחופש

ר לחינוכם הדתי של ילדיהם. ש ק  ב

6) Qu'elles ont commis un crime grave 
de droi t commun et dehors du pays de 
leur résidence avant d'y ê t re admises; 

c) Qu'elles se sont rendues coupables 
d'agissements contraires aux buts et aux 
principes des Nations Unies. 

ARTICLE 2 

Obligations générales 

Tout apatride a, a l ' égard du pays où i l se 
,,trouve, des devoirs qu i comportent notam
ment l 'obligation de se conformer aux lois 
et règlements ainsi qu'aux mesures prises 
pour le maintien de l 'ordre public. 

ARTICLE 3 

N on-dis c r i m i n a t i o n 
Les Etats contractants appliqueront les dis
positions de cette Convention au appatrides 
sans discrimination quant à la race, la re l i 
gion ou le pays d'origine. 

ARTICLE 4 

R e l i g i o n 

Les Etats contractants accorderont aux apa
trides sur leur terri toire un traitement au 
moins aussi favourable que celui accordé 
aux nationaux en ce qui concerne l a l iber té 
de pratiquer leur rel igion et ne ce qui con
cerne l à l iber té d ' instruction religieuse de 
leurs enfants. 

 (ב) ביצעו פשע רציני בלתי־מדיני מחוץ לתחו

ת להיפגם  מי ארץ־מושבם לפני שקיבלו רשו

 אליהן

ת מטרותיו  (ג) הם אשמים במעשים הנוגדים א

 ועקרונותיו של האו״ם.

ף 2 י ע  ס
ות י ת כלל ו ב ו  ח

 כל מחוםר־אזרחות יש לו חובות כלפי הארץ בה הוא
 נמצא, הדורשות ממנו במיוחד למלא אחרי חוקיה
 ותקנותיה וכן אחרי האמצעים שננקטו בה לשמירה

 על תקנת הציבור.

(&) They have committed a serious non-
pol i t ica l crime outside the country of 
their residence pr io r to their admission 
to that country; 
(c) They have been gui l ty of acts con
t rary to the purposes and principles of 
the Uni ted Nations. 

ARTICLE 2 

G e n e r a l obligations 

Every stateless person has duties to the coinv 
t ry i n which he finds himself, which require! 
i n part icular that he conform to its laws cm! 
regulations as well as to measures taken io? 
the maintenance of public order. 

ARTICLE 3 

N o n - d i s c r i m i n a t i o n 

The Contracting States shall apply the p: 
visions of this Convention to stateless \ 
sons without discrimination as to race, r; 
gion or country of or igin. 

ARTICLE 4 

R e l i g i o n 
The Contracting States shall accord tor ' 
less persons wi th in their territories j 
ment at least as favourable as that acr 
to their nationals with respect to freeo 
practise their rel igion and freedom re
gards the religious education of their i 
ren. 
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 י ת ליהנות מהזכות הנ  חייב למלא אחריהן על־מנ

 דונה׳ אלמלא היה מחוםר־אזרחות, יהא חייב למלא

 אחריהן, פרט לדרישות שמפאת טיבן אין מחוסר־

 אזרחות"יכול למלא אחריהן.

ף 7 י ע  ס

ות ר מהדדי ו ט  פ

 1. פרט למקרים שבהם כוללת האמנה הוראות נו

 חות יותר, תעניק מדינה מתקשרת למחוםרי־אזרחות.

 אותו יחם שהיא מעניקה לזרים, בדרך כלל.

בה, ייהנו מחוסרי תישי ו פת שלוש שנ  2, לאחר תקו

ף 5 י  ם ע

ו ה ז נ מ ת א ר ג ס מ ת שלא ב ו ק נ ע ו מ ת ה ו י כו  ז

 האמור באמנה זו לא יהיו רואים אותו כאילו הוא בא

 לקפח זכויות או הנאות שמעניקה מדינה מתקשרת

 למחוםרי־אזדחות שלא במסגרת אמנה זו.

ף 6 י ע  ס

ת״ בו סי תן נ ח ״באו נ ו מ  ה

ן אמנה זו, יהא משתמע מן המונח ״באותן נסי י נ ע  ל

ת דרישות לגבי אורך־זמנה לרבו ת(  בות״ כי כל דרישו

" •היה ם ^ ם ^ ד י ח י ה  ותנאיה של שהייה או ישיבה) ש

ARTICLE 5 

 Droits accordés indépendamment ״
de cette Convention 

Aucune disposition de cette Convention ne 
porte atteinte aux autres droits et avantages 
acordés, i ndépendammen t de cette Conven
tion aux apatrides. 

ARTICLE 6 

Vexpression "dans les mêmes circonstances" 
A u x fins de cette Convenion, les termes 
'Mans les mêmes circonstances" impliquent 
que toutes les conditions (et notamment 
:plies qui ont t ra i t à l a durée et aux condi
tions de séjour ou de résidence) que l ' in té-
ossé devrait remplir pour pouvoir excercer 
3 droit en question, s ' i l n é t a i t pas un apa-

. "ide, doivent être remplies par l u i , à l'ex-
;ption des conditions qui, en raison de leur 
ture, ne peuvent pas ê־° t re remplies par un 
^atride. 

ARTICLE 7׳ 

Dispense de réciprocité 
Sous réserve des dispositions plus favo-

 es prévues par cette Convention, tout־
^ contractant accordera aux apatrides le 

Qu'i l accorde aux é t rangers en gé-

Après un dé la i de résidence de ;trois 
: tous les apatrides bénéficieront, sur le 

ARTICLE 5 

Rights granted apart f r o m this Convention 

Nothing i n this Convention shall be deemed 
to impai r any rights and benefits granted 
by a Contracting State to stateless persons 
apart from this Convention. 

ARTICLE 6 

T h e term " i n the same circumstances" 
For the purpose of this Convention, the term 
" i n the same circumstances" implies that 
any requirements ( including requirements as 
to length and conditions of sojourn or resi
dence) which the par t icular ind iv idua l would 
have to fulfi l for the enjoyment of the right 
in question, i f he were not a stateless per
son, must be fulfilled by him, wi th the excep
tion of requirements which by their nature a 
stateless person is incapable of fulf i l l ing. 

ARTICLE 7 

Exemption f r o m reciprocity 

1. Except where this Convention contains 
more favourable provisions, a Contracting 
State shall accord to stateless persons the 
same treatment as is accorded to aliens gen
erally. 

2. After a period of three years' residence, 
a l l stateless persons shall enjoy exemption 



3 חלות גם על ־  5. הוראות הםעיפים־־הקטנים 2 ו
 הזכויות וההנאות הנזכרות בסעיפים 13, 18׳ 19, 21
 ו־22 לאמנה זו, וגם על זכויות והנאות שאין האמנה

 קובעת הוראות לגביהן.

ף 8 י ע  ס
ם יוצאים מן הכלל ר מאמצעי ו ט  פ

 בנוגע לאמצעים יוצאים מן הכלל שאפשר לנקוט
 כלפי גופם, רכושם או האינטרסים של אזרחי מדינה
 זרה או של מי שהיו אזרחי מדינה זרה, לא יחילו
 המדינות המתקשרות אמצעים אלה על מחוטר־אזר־
 חות אך ורק משום שהיה קודם לכן בעל אזרחותה
 של המדינה הזרה האמורה. המדינות המתקשרות

terri toire des Etats contractants, de la dis
pense de réc iproci té législat ive. 

3. Tout E t a t contractant continuera à ac
corder aux apatrides les droits et avantages 
auxquels i ls pouvaient déjà p ré t endre , en 
l'absence de réciproci té , à la date d 'entrée 
en vigueur de cette Convention pour ledit 
Etat . 

4. Les Etats contractants envisageront avec 
bienveillance l a possibi l i té d'accorder aux 
apatrides, en l'absence de réciproci té , des 
droits et des avantages outre ceux auxquels 
ils peuvent p r é t e n d r e en vertu des! para
graphes 2 et 3, a insi que la possibi l i té de 
faire bénéficier de l a dispense de réciproci té 
des apatrides qui ne remplissent pas les con
ditions visées aux paragraphes 2 et 3. 

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 
ci-dessus s'appliquent aussi bien aux droits 
et avantages visés aux articles 13, 18, 19, 21 
et 22 de cette Convention qu'aux droits et 
avantages qui ne sont pas prévus par elle. 

ARTICLE 8 

Dispense de mesures exceptionnelles 
E n ce qui concerne les mesures exception
nelles qui peuvent être prises contre l a per
sonne, les biens ou les in té rê t s des ressortis
sants ou des anciens ressortissants d'un Eta t 
dé terminé , les Etats contractants n 'appl i 
queront pas ces mesures à un apatride uni 
quement parce qu ' i l a possédé l a na t i ona l i t é 
de l 'E t a t en question. Les Etats contrac-
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 אזרחות מפטור מהדדיות תחיקתית בשטחי המדינות

 המתקשרות•

 3, כל מדינה מתקשרת תמשיך להעניק למחוסרי-
ר זכאים להן, ב  אזרחות את הזכויות וההנאות שהם כ
 בהעדר הדדיות, בתאריך בה קיבלה אמנה זו תוקף

 לגבי אותה מדינה.

ת יעיינו מתוך אהדה באפ  4. המדינות המתקשרו
 שרות להעניק למחוסרי־אזרחות, בהעדר הדדיות,
 זכויות והנאות, מלבד אלה שהם זכאים להן לפי הסעי־
 פים־הקטנים 2 ו־3, וכן באפשרות להרחיב את הפ
 טור מהדדיות גם לגבי מחוםרי־אזרחות שאינם ממל־
 זדם אחרי התנאים שנקבעו בםעיפים־ה׳קטנים 2 ו־3.

from legislative reciprocity i n the territory 
of the Contracting States. 

d. Each Conracting State shall continue 
to accord to stateless persons the rights and 
oenefits to which they were already entitled, 
in the absence of reciprocity, at the datt 
of entry into force of this Convention for 
that State. 

4. The Contract ing States shall consider 
favourably the possibility of according to 
stateless persons, i n the absence of recipro-
city, rights and benefits beyond those 1: 
which they are entitled according to par;:• 
graphs 2 and 3, and to extending exemptic: 
from reciprocity to stateless persons who C~ 
not fulfil the conditions provided for "v.. 
paragraphs 2 and 3. 

5. The provisions of paragraphs 2• and f 
apply both to the rights and benefits refr 
red to in articles 13, 18, 19, 21 and 22 of t!r 
Convention and to rights and benefits £c 
which this Convention does not provide. 

ARTICLE 8 
Exemption f r o m exceptional measures 

W i t h regard to exceptional measures ־rr 
may be taken against the person, prop 
or interests of nationals or former n a t r ' 
of a foreign State, the Contracting ^ • ׳ . 
shall not apply such measures to a str׳ 
person solely on account of his havicc 
viously possessed the nationality 01 
eign State i n question. Contracting 1-

רחות סרי אז  ׳ -:צנד, 245, ברד 8, מעמדם של מחו



 שכת השימוש באמצעים אלה בגד אותו אדם, הכרתית
בת הבטחון הלאומי.  היא לטו

ף 10 י ע  ס

ת הישיבה ו פ י צ  ר

 1. נעקר מהוסר־אזרחות ממקומו במשך מלחמת־
 העולם השניה והועבר אל שטחה של מדינה מתקשרת
פתה של שהיית־אונם ת תקו  והוא יושב שם׳ רואים א

תרת באותו שטח.  זו כאילו היתה ישיבה מו

 2. נעקר מחדסר־אזרחות ממקומו במשך מלחמת־
 העולם השניה משטחה של מדינה מתקשרת וחזר אליו
ת לחת־  לפני התאריך בו קיבלה אמנה זו תוקף על־מנ

tants qui , de par leur législat ion, ne peuvent 
appliquer le principe généra l consacré dans 
cet article, accorderont dans des cas appro
priés des dispenses en faveur de tels apa
trides. 

ARTICLE 9 

Mesures provisoires 

Aucune des dispositions de l a présente Con
vention n 'a pour effet d 'empêcher en E ta t 
contractant, en temps de /guerre oui dans 
d'autres circonstances graves et exception
nelles, de prendre provisoirement à l ' égard 
d'une personne déterminée les mesures que 
cet Eta t estime indispensables à l a sécuri té 
nationale, en attendant q u ' i l soit é tabl i par 
ledit E ta t contractant que cette personne 
est effectivement un apatride et que le main
tien desdites mesures est nécessaire à son 
égard dans l ' i n t é rê t de l a sécuri té nationale. 

ARTICLE 10 

Continuité de résidence 
L Lorsqu'un apatride a été dépor té au 
<!ours de la deuxième guerre mondiale et 
t ranspor té sur le territoire de l 'un des Etats 
contractants et y réside, l a durée de ce sé-
]pur forcé comptera comme résidence régu-
j:bre sur ce territoire. 

Lorsqu'un apatride a été dépor té du 
orntoire d'un E ta t contractant au cours 

Le la deuxième guerre mondiale et y est re-

 שדיניהן מונעים אותן מלנהוג לפי העקרון הכללי,

ו ביטוי בסעיף זה, יעניקו, במקרים נאותים,  שניתן ל

בת מחוםרי־אזרחות אלה. ר לטו  פטו

ף 9 י ע  ס

 אמצעים ארעיים

 האמור באמנה זו לא ימנע מדינה מתקשרת מלנקוט

 באורח ארעי, בזמן מלחמה או בשאר בסיבות חמורות

 ויוצאות מן הכלל, אמצעים שלדעתה יש הכרח לנקוט

ד אדם מםויים, עד שתק־ ג  בהם מטעמי בטחון לאומי נ

 בע כי אותו אדם הוא באמת מחוסר־אזרחות וכי המ־

which, under their legislation, are prevented 
from applying the general pr inciple express
ed i n this article shall, i n appropriate cases, 
grant exemptions i n favour of such state
less persons. 

ARTICLE 9 

Provisional measures 

Nothing i n this Convention shall prevent a 
Contracting State, i n time of war or other 
grave and exceptional circumstances, from 
taking provisionally meausres which i t con
siders to be essential to the national security 
i n the case of a par t icular person, pending a 
determination by the Contracting State that 
that person is i n fact a stateless person and 
that the continuance of such measures is 
necessary i n his case i n the interest of na
t ional security. 

ARTICLE 10 

Continuity of residence 
1. Where a stateless person has been for
cibly displaced during the Second W o r l d 
War and removed to the terr i tory of a Con
tracting State, and is resident there, the pe
r iod of such enforced sojourn shall be con
sidered to have been lawful residence with
in that terri tory. 

2 Where a stateless person has been for
cibly displaced dur ing the Second W o r l d War 
from the terr i tory of a Contracting State 

י מ י ס ו ח ה 245, כרד 8, טעמדפ של מ י אטנ  558 כתב



י נ ק ש ר  פ

 מעמד משפטי

ף 12 י ע  ס

 מעמד אישי

 1. " מעמדו האישי של מחוסר אזרחות יוסדר על ידי
, אם אין לו מקום־מושב, על ידי או  חוק ארץ־מושבו

 חוק ארץ־מגוריו.

 2. זכויות שנרכשו תחילה על ידי מחוסר־אזרחות

 והתלויות במעמד אישי, ובפרט זכויות הצמודות

 לנשואין, יכובדו על־ידי מדינה מתקשרת, בכפוף למי־

 לוי אחרי הדרישות הפורמאליות של חוק אותה. מדי־.

פת הישיבה שלפני העקירה  יישב שם, רואים את תקו
 ולאחריה כתקופה רצופה אחת לכל מטרה שלשמה

 דרושה ישיבה בלתי־מופםקת.

ף 11 י ע  ס

רחות ־אז סרי  ימאים מחו

 לגבי מחוסרי־אזרחות המשרתים בקביעות כחברי
ת דגלה של מדינה מתקשרת  צוות באניה המניפה א
 תעיין אותה מדינה באהדה בשאלת התיישבותם
 בשטחם ובמתן תעודות־נםיעה להם או במתן רשות
 זמנית להם להיכנס לשטחה׳ ביהוד על־מנת להקל

 עליהם את התיישבותם בארץ אחרת.

t o u r n é avant l 'entrée en vigueuer de cette 
Convention pour y é tab l i r sa rséidence, l a 
pér iode qui précède et celle qui suit cette 
dépor t a t i on seront considérées, à toutes les 
fins pour lesquelles une résidence initerrom-
pue est nécessaire, comme ne constituant 
qu'une seule pér iode ininterrompue. 

ARTICLE *11 

Gens de nier apatrides 
Dans le cas d'apatrides régu l iè rement em
ployés comme membres de l ' équipage à bord 
d'un navire battant pavi l lon d 'un \Eta t con
tractant, cet E t a t examinera avec bien
veillance l a possibi l i té d'autoriser lesdits 
apatrides à s 'é tabl i r sur.son terri toire et de 
leur dé l ivrer des titres de voyage ou de les 
admettre à ti tre temporaire sur son ter r i 
toire, afin notamment de .faciliter leur éta
blissement dans un autre pays. 

C h a p i t r e I I 

C O N D I T I O N J U R I D I Q U E 

ARTICLE 12 

Statut personnel 

1. Le statut personnel de tout apatride se
ra régi par l a l o i du pays de son domicile 
ou, à défaut de domicile, par l a lo i du pays 
de sa résidence. 

2. Les droits précédemment acquis par 
l 'apartide et découlant du statut personnel, 

and has, pr ior to the date of entry into force 
of this Convention, returned there for the 
purpose of tak ing up residence, the period 
of residence before and after such enforced 
displacement shall be regarded as one unin-
terruped period for any purposes for which 
uninterrupted residence is required. 

ARTICLE 11 

Stateless seamen 
In the case of stateless persons regularly 
serving as crew members on a board a ship 
flying the flag of a Contracting State, thr־׳J 
State shall give sympathetic consideration 
to their establishment on its territory and .£־־.־• 
issue of travel documents to them or their 
temporary admission to its territory parti
cularly wi th a view to facil i tating their es
tablishment i n another country. 

C h a p t e r I I 
J U R I D I C A L S T A T U S 

ARTICLE 12 

Personal status... :•׳־׳׳-?״?־ 

1. The personal status of a stateless F־׳'׳ 
shall be governed by the law of the cc. 
of his domicile or, i f he has no domicu-. 
the law of the country of his resident. 

2. Rights previously acquired by ^ , 
less person and dependent on perfeo-. -
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 השייכות לכך, ולחוזי־הכירה ושאר חוזים בנוגע

 למטלטלים ומקרקעים.

ף 14 י ע  ס

יתי ת אמץ וקנין תעשי ו י ו כ  ז

נת קבין תעשייתי, כגון אמצאות, סימני־  בקשר להג

 אמצאה או דגמים, סימנים מסחריים, שמות מסחריים,

 ולזכויות ביצירות ספרותיות, אמנותיות ומדעיות,

 תוענק למחוסר אזרחות בארץ מגוריו הרגילים

 ההגנה המוענקת לאזרחי אותה ארץ. בשטחה של כלי

et notamment ceux qui r ésu l ten t du mariage, 
seront respectés par tout E t a t contractant, 
sous réserve, le cas échéant, de l'accomplis
sement des formal i tés prévues par la légis
lation dudit Etat , é t an t entendu, toutefois, 
que le droit ' en cause doit être de ceux qui 
auraient été reconnus par la législat ion du
dit E ta t si l ' intéressé n ' é t a i t devenu apat
ride. 

ARTICLE 13 

Propriété mobilière et immobilière 
Les Etats contractants accorderont à tout 
apatride un traitement aussi favorable que 
possible et, de toute façon, un traitement 
qui ne soit pas moins favorable que celui qui 
est accordé, dans les mêmes circonstances, 
aux é t rangers en généra l en ce qui concerne 
l'acquisition de l a p r o p r i é t é •mobilière et 
' ^mobi l iè re et autres droits s'y rapportant, 

louage et les autres contrats relatifs à la 
propriété mobil ière et immobil ière. 

ARTICE 14 

Propriété intellectuelle et industrielle 
>a matière de protection de la p rop r i é t é i n -
:strielle, notamment d'inventions, dessins, 
~3èles, marques de fabrique, nom com-
* ,cial, et en mat iè re de protection de la 
• pr ié té l i t é ra i re , artistique et scientifique, 

apatride bénéficiera dans le pays où 
ca résidence habituelle de l a protection 

.....-st accordée aux nationaux dudit pays. 
i le territoire de l־• 'un quelconque des 

 נה, אם יש הכרח במילוי זה, ובלבד שהזכות הנידונה

כרת בחוק אותה מדינה, אלמלא  היא זכות שהיתה מו

 נעשה מחוסר אזרחות.

ף 13 י ע  ס

ם מקרקעי ם ו  מטלטלי

ת יעניקו למחוםר־אזרחות יחם  המדינות המתקשרו

ת נוח  נוח, ככל האפשר, ועל כל פנים, ־־־־ לא פחו

 מהיחס המוענק לזרים, בדרך כלל, באותן נסיבות,

 בנוגע לרכישת מטלטלים ומקרקעים ולשאר זכויות

tus, more par t icular ly rights attaching to 
marriage, shall be respected by a Contract
ing State, subject to compliance, i f this be 
necessary, w i th the formalities required by 
the law of that State, provided that the right 
in question is one which would have been 
recognized by the law of that State had he 
not become stateless. 

ARTICLE 13 

M o v a b l e and immovable property 

The Contracting States shall accord to a 
stateless person treatment as favourable as 
possible and, i n any event, not less favour
able than that accorded to aliens generally 
in the same circumstances, as regards the ac
quisition of movable and immovable prop
erty! and other rights pertaining thereto, and 
to leases and other contracts relating to 
movable and immovable property. 

ARTICLE 14 

Artistic rights and i n d u s t r i a l property 
In respect of the protection of industr ial 
property, such as inventions, designs or 
models, trade marks, trade names, and of 
rights i n l i terary, artistic and scientific 
works, a stateless person shall be accorded in 
the country i n which he has his habitual re
sidence the same protection as is accorded to 
nationals of that country. In the terri tory 
of any other Contracting State, he shall be 
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ף 16 י ע  ס

־המשפט  גישה לבתי

 1. מחוםר־אזרחות תהא לו גישה חפשית לבתי־

ות המתקשרות. נ  המשפט בשטחן של כל המדי

 2. מחוםר־אזרחות ייהנה במדינה מתקשרת, שבה

 מקום־מגוריו הרגיל, מהיחס המוענק אל אזרח בעגל.-

ת עזרה  ינים הנוגעים בגישה לבתי־המשפט, לרבו

 משפטית ופטור מערבות לתשלום הוצאות המשפט.

 3. למחוסר־אזרחות יוענק, בענינים האמורים בם־

 עיף־קטן 2, בארצות שמקום־מגוריו הרגיל איננו בהן,

 מדינה מתקשרת אחרת^ןףק לו הזעגזן המוענקת

 באותו שטח לאזרחי ארץ מגוריו הרגילים.׳

ף 15 י ע  ס

ת ו ד ג א ת ת ה ו כ  ז

 בנוגע להתאגדויות לא־מדיניות ולהתאגדויות שלא

 לשם רווחים ולאיגודים מקצועיים, יעניקו המדינות

 המתקשרות למחוםרי־אזרחות השוהים בהיתר בשטחן

 יחס נוח, ככל האפשר, ועל כל פנים לא פחות נוח

 מהיחס המוענק לזרים, בדרך כלל, באותן נסיבות.

autres Etats contractants, i l bénéficiera de 
l a protection qui est accordée dans ledit ter
ri toire aux nationaux du pays dans lequel 
i l a sa résidence habituelle. 

ARTICLE 15 

D r o i t d׳'association 
Les Etats contractants accorderont aux apa
trides qui resident r égu l iè rement sur leur 
territoire, en ce qui concerne les associations 
à but non politique et non lucrat i f et les 
syndicats professionnels, un traitement aussi 
favorable que possible et, de toute façon, un 
traitement qui ne soit pas moins favorable 
que celui qui est accordé, dans les mêmes 
circonstances, aux é t rangers en général . 

ARTICLE 16 

D r o i t d'ester en justice 
1. Tout apatride aura, sur le territoire des 
Etats contractants, libre et facile accès de
vant'les tr ibunaux. 

2. Dans l 'E t a t contractant où i l a sa rési
dence habituelle, tout apatride jou i ra du 
même traitement qu'un ressortissant en ce 
qui concerne l'accès aux tribunaux, y com
pris l'assistance judic ia i re et l 'exemption de 
la caution judicatum solvi. 

3. Dans les Etats contractants autres que 
celui où i l a sa résidence habituelle et en ce 
qui concerne les questions visées au para
graphe 2, tout apatride jou i ra du même 

accorded the same protection as is accorded 
in that terri tory to nationals of the country 
in which he has his habitual residence. 

ARTICLE 15 

R i g h t of association 
As regards non-polit ical and non-profit-
making associations and trade unions the 
Contracting States shall accord to stateless 
persons lawfully staying in their territory 
treatment as favourable as possible, and in 
any! event, not less favourable that.that ac
corded to aliens generally in the same cir
cumstances. 

ARTICLE 16 

Access to Courts 
1. A stateless person shall have free acce:p 
to the Courts of Law on the territory of c  ״
Contracting States. 

2. A stateless person shall enjoy in t-~ 
Contracting State i n which he has his habk-
ual residence the same treatment as a natic • 
al i n matters pertaining to access to ^ 
Courts, including legal assistance and c. ־ 
emption from cautio judicatum solvi. 

3. A stateless person shall be accorded J 
the matters referred to in paragraph 
countries other than that in -which n׳> 
his habitual residence-the-teeatment gr. 
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ה ד מ ע  כלל, באותן נסיבות׳ בנוגע לזכות לעסוק ב
 בשפר.

ת יעיינו באהדה בענין הש־  2. המדינות המתקשרו

 וויית זכויותיהם של כל מחוםרי־אזרחות ביידום לע

 בודה בשכר לזכויותיהם של האזרחים, ובייחוד של

 אותם מחוםרי־האזרחות שנכנסו לשטחן לפי תכניות

ות הגירה. י  גיוס עובדים או לפי תכנ

 ס ע י ף 18

דה עצמאית  עבו

 המדינות המתקשרות יעניקו למחוםר־אזרחות הנמצא

 בהיתר בשטחן יחס נוח ככל האפשר, ועל כל פנים

traitement qu'un ressortissant du pays dans 
lequel i l a sa résidence habituelle. 

C h a p i t r e I I I 

E M P L O I S 1 L U C R A T I F 

ARTICLE 17 

Professions salariées 
1• Les Etats contractants accorderont à tout 
cpatride r é s idan t régu l iè rement sur leur 

/eorritoire un traitement aussi favorable que 
possible et, de toute façon, un traitement 
qui ne soit pas moins favorable que celui 

ui est accordé, dans les mêmes circon
stances, aux é t r ange r s en général en ce qui 
3ncerne l'exercice d'une act iv i té profession-
Jlle salariée. 

Les Etats contractants envisageront avec 
:aveillance l 'adoption de mesures tendant 
assimiler les droits de tous les apatrides en 
qui concerne l'exercice des professions sa
lées à ceux de leurs nationaux, et ce no
mment pour les apatrides qui sont entrés 

leur territoire en applicat ion d'un pro-
. ־ m e de recrutement de la main-d 'œuvre 

un plan d ' immigration. 

ARTICLE 18 

Professions non salariées 
*ats contractants accorderont aux apa-

se trouvant r -׳ égul iè rement sur !leur 

 היחס המוענק לאזרח הארץ שבה נמצא מקום־־מגוריו

 הרגיל.

י ש י ל ק ש ר  פ

 עבודה לשם רווח

ף 17 י ע  ס

ר כ ש  עבודה ב

ת יעניקו למחוםרי־אזרחות  1. המדינות המתקשרו

 השוהים בהיתר בשטחן יחם נוח ככל האפשר׳ ועל

 כל פנים לא פחות נוח מהיחם המוענק לזרים, בדרך

to a national of the country of his habitual 
residence. 

C h a p t e r I I I 

G A I N F U L E M P L O Y M E N T 

ARTICLE 17 

W a g e - e a r n i n g employment 

1. The Contracting States shall accord to 
stateless persons lawfully staying i n their 
terri tory treatment as favourable as possible 
and, i n any event, not less favourable than 
that accorded to aliens generally i n the same 
circumstances, as regards the right to en
gage i n wage-earning employment. 

2. The Contracting States shall give sym
pathetic consideration to assimilating the 
rights of a l l stateless persons wi th regard to 
wage-earning employment to those of na
tionals, and i n par t icular of those stateless 
persons who have entered their territory 
pursuant to programmes of labour recruit
ment or under immigrat ion schemes. 

ARTICLE 18 V . ~r 

Self-employment 

The Contracting States shall accord to a 
stateless person lawfully i n their terri tory 
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 פגים, לא פחות נות מהיתם המוענק לזרים, בדרך

 כלל, באותן נהיבות.

י ע י ב ק ר ר  פ

 סעד סוציאלי

 ם ע י ף 20

ב צו  קי

 מקום שקיימת שיטת קיצוב, הנוהגת לגבי כל האוכ-

ת חלוקתם הכללית של  לוםיה כולה, והיא מסדירה א

territoire un traitement aussi favorable que 
possible et, de toute façon, un traitement qui 
ne soit pas moins favorable que celui qui 
est accordé, dans les mêmes circonstances, 
aux é t rangers en général , en ce qui concerne 
l'exercice d'une profession non salar iée dans 
l 'agriculture, l ' industrie, l 'artisanat et le 
commerce, ainsi que l a c réa t ion de sociétés 
commerciales et industrielles. 

ARTICLE 19 

Professions libérales 
Tout E ta t contractant accordera aux apatri
des rés idan t régu l iè rement sur son territoire, 
qui sont t i tulaires de diplômes reconnus par 
les au to r i t é s compétentes dudi t Eta t et qui 
sont dési reux d'exercer une profession libé
rale, un traitement aussi favorable que pos
sible et, de toute façon, un traitement qui 
ne soit pas moins favorable que celui qui 
est accordé, dans les mêmes circonstances, 
aux é t rangers en généra l . 

C h a p i t r e I V 

A V A N T A G E S S O C I A U X 

ARTICLE 20 

R a t i o n n e r n e n t 

Dans le cas où i l existe un système de ra
tionnement auquel est soumise la population 
dans son ensemble et qu i réglemente la ré-

 א* פחות נוח מהיחס המוענק לזרים, בדרך כלל,

 באותן״נסיבות, בנוגע לזכות לעסוק על חשבונו בהק־

ת  לאות^יבתעשיה,..במלאכות ובמסחר ולייסד חברו

 למסחר ולתעשיה.

ף 19 י ע  ס

ת חפשיים ו ע ו צ ק  מ

 כל מדינה מתקשרת תעניק למחוםרי־אזרחות השוהים

 !::היתר בשטחה, ויש בידם דיפלומות המוכרות על־

 ידי רשויותיה המוסמכות של אותה מדינה והם רוצים

 לעסוק במקצוע חפשי, יחם נוח ככל האפשר׳ ועל כל

treatment as favourable as possible and, in 
any event, not less favourable than that ac
corded to aliens generally i n the same cir
cumstances, as regards the right to engage 
on his own account i n agriculture, industry, 
handicrafts and commerce and to 'establish• 
commercial and industr ia l companies. 

ARTICLE 19 

L i b e r a l professions 
Each Contracting State shall accord to state
less persons lawfully staying i n their ter
r i tory who hold diplomas recognized by tl:c 
competent authorities of that State, and who 
are desirous of practising a liberal profu
sion, treatment as favourable as possibh 
and, i n any event, not less favourable thr 
that accorded to aliens generally in the sar 
circumstances. 

C h a p t e r I V 

W E L F A R E 

ARTICLE 20 

R a t i o n i n g 
Where a rat ioning system exists,•: whic. 
plies to the population^,at large and 1 

ates the general distribution.'of'pro^-
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, בדרך ם י ר וח מהיחס המוענק א  בל פנים׳ לא• פחות נ

 כלל, באותן נסיבות.

ל מחוסרי־ ש . ם נ י  מוצרים..המצויים בצמצום, יהא ד

 אזרחות כדין האזרחים.

 ס ע י ף 22

רי בו ך צי ו נ  חי

ת יעניקו למחוםרי־אזרחות  1. המדינות המתקשרו

 אותו יחם שהן מעניקות לאזרחיהן בנוגע לחינוך

 יסודי.

ת יעניקו למחוסרי-אזרחות  2. המדינות המתקשרו
 יחם נוח ככל האפשר, ועל כל פנים לא פחות נוח
 מהיחס המוענק לזרים בדרך כלל, באותן הנסיבות,
 בנוגע לחינוך שאיננו חינוך יסודי, ביהוד בכל הנוגע

ף 21 י ע  ס

 שיכון

 אשר לשיכון, יהיו המדינות המתקשרות, במידה

ות או נתון לפיקוחן  שהדבר מוסדר בחוקים או בתקנ

. רשויות ציבוריות, מעניקות למהוסרי־אזרחות ל  ש

 השוהים בהיתר בשטחן יחס נוח ככל האפשר, ועל

partition générale de produits dont i l y a 
pénurie, les apatrides seront t r a i t é s comme 
les nationaux. 

ARTICLE 21 

Logement 

En ce qui concerne le logement, les Etats 
contractants accorderont, dans l a mesure où 
cette question tombe sous le coup des lois et 
règlements ou est soumise au contrôle des 
autorités publiques, aux apatrides r é s idan t 
l'égulièrement sur leur territoire un traite
ment aussi favorable que possible et, de toute 
façon, un traitement qui ne soit pas moins 
iayorable que celui qui est accordé, dans les 
mêmes circonstances, aux é t rangers en géné-

ARTICLE 22 

Education publique 
'« Les Etats contractants accorderont aux 
-atrides le même traitement qu'aux na<־
Miaux en ce qui concerne l'enseignement 
imaire. 

Les Etats contractants accorderont aux 
tndes un traitement aussi favorable que 

..-*Pie et, de toute façon, un traitement 
ne soit pas moins favorable que celui 
est accordé aux é t r anger s en général , 
les mêmes circonstances, quant aux ca-
*es d'enseignement autres que l'ensei-

^n t primaire et, notamment, en ce qui 
-nie l'accès aux études, l a reconnais-

short supply, stateless persons shall be ac
corded the same treatment as nationals. 

ARTICLE 21 

H o u s i n g 

As regards housing, the Contracting States, 
i n so far as the matter is regulated by laws 
or regulations or is subject to the control of 
public authorities, shall accord to stateless 
persons lawfully staying i n their terri tory 
treatment as favourable as possible and, i n 
any event, not less favourable that that ac
corded to aliens generally in the same cir
cumstances. 

ARTICLE 22 

Publ ic education 

1. The Contracting States shall accord to 
stateless persons the same treatment as is ac
corded to nationals with respect to elemen
tary education. 

2. The Contracting States shall accord to 
stateless persons treatment as favourable as 
possible and, i n any event, not less favour
able that that accorded to aliens generally 
in the same circumstances, with respect to 
education other than elementary education 
and, in part icular , as regards access to 
studies, the recognition of foreign school 
certificates, diplomas and degrees, the remis-
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ד א יקות ל  השוהים בהיתר בשטחן אותו יחם שהן מענ

— : ם י א ב בכל הנוגע לענינים ה ,  רחיהן

 (א) במידה שענינים אלה מוסדרים בחוקים או

ות: נהלי ת או נתונים לפיקוחן של רשויות מי ו  בתקנ

ספת משפחתית, מקום שהיא מהווה ת תו ה לרבו כ  ש

 הלק מהשכר, שעות־העבודה, הסדרים בנוגע לשעות־

 עבודה נוספות, חופשה בתשלום, הגבלות על עבודות

 בית, גיל־עבודה מינימאלי, שווליאות ואימון מקצועי׳

 עבודת נשים ועבודת נערים, והנאה מיתרונותיו של

 מיקוח קולקטיבי ז

sance de certificats d 'é tudes, de diplômes et 
de titres universitaires dél ivrés à l ' é t ranger , 
l a remise des droits et taxes et l 'a t t r ibution 
de bourses d 'études. 

ARTICLE 23 

Assistance publique 

Les Etats contractants accorderont aux apa
trides r é s i d a n t régul iè rement sur leur terr i 
toire le même traitement en ma t i è r e d'assis
tance et de secours publics q u ' à leur natio
naux. 

ARTICLE 24 

Législation du t r a v a i l et sécurité sociale 
• Les Etats contractants accorderont aux 
apatrides r é s idan t régu l iè rement sur leur 
territoire le même traitement qu'aux natio
naux en ce qui concerne les mat iè res sui
vantes : 

a ) Dans l a mesure où ces questions sont 
réglementées par la légis la t ion ou dépendent 
des au to r i t é s administratives : l a rémuné
ration, y compris les allocations familiales 
lorsque ces allocations font partie de l a ré
muné ra t i on , l a durée du t rava i l , les heures 
supplémenta i res , les congés payés, les res
trictions au t rava i l à domicile, l 'âge d'ad
mission à l 'emploi, l'apprentissage et la 
formation professionnelle, le t r ava i l des fem
mes et des adolescents et l a jouissance des 
avantages offerts par les conventions collee-
•fcivoo ; 

,565 

 למתן זכות גישה להשתלמות, להכרה בתעודות, בדי־

 פלומות ובתוארים של בתי־םפר זרים.

 ם ע י ף 23

רית בו  עזרה צי

 המדינות המתקשרות יעניקו למחוםרי־אזרחות השו
 הים בהיתר בשטחן אותו יחם שהן מעניקות לאזרחיהן

 בנוגע לסיוע ועזרה ציבוריים.

 ם ע י ף 24

מי ח לאו ביטו  דיני עבודה ו

 1. המדינות המתקשרות יעניקו למחוסרי־אזרחות

sion of fees and charges and the award of 
scholarships. 

• •:<?&. 

ARTICLE 23 

P u b l i c r e l i e f 

The Contracting States shall accord to 
stateless persons lawfully staying i n their 
terri tory the same treatment wi th respect to 
public relief and assistance as is accorded to 
their nationals. 

ARTICLE 24 

L a b o u r legislation and social security 

1. The Contract ing States shall accord to 
stateless persons lawfully staying in their 
territory the same treatment as is accord::. 
to nationals i n respect of the following mat
ters : 

( a ) In so far as such matters are gov
erned by laws or regulations or are subjec. 
to the control of administrative authorities: 
remuneration, including family allowanC-
where these form part of remunerate 
hours of work, overtime arrangements, • 
days wi th pay, restrictions oh home 
minimum age of employment, apprentice^ 
and t raining, women's work and- the won. _ 
young persons, and the enjoyment ox -
benefits of collective bargainings 
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וגע למענקים שמשלמים לאנשים  הציבור ־ובנ

 שאינם ממלאים אחרי תנאי התשלום של דמי

קת קיצבה רגילה.  ביטוח שנקבעו לשם הענ

 2. הזכות לפיצויים בשל מותו של מחוםר־אזרחות

 עקב פגיעה בשעת עבודה או עקב מחלה מקצועית

 לא תיפגע מחמת שמקום־מגוריו של הנהנה הוא מחוץ

 לשטחה של המדינה המתקשרת.

ת יעניקו למחוסרי־אזרחות  3. המדינות המתקשרו

 את ההנאות מהסכמים שנערכו ביניהן׳ או שייערכו

 ביניהן בעתיד, בנוגע לקיום זכויות שנרכשו וזכויות

 הנמצאות בתהליך הרכישה, בקשר, לביטוח לאומי

b) L a sécuri té sociale (les dispositions 
légales relatives aux accidents du t ravai l , 
aux maladies professionnelles, à la materni
té, à l a maladie, l ' inva l id i té , à l a vieillesse 
et au décès, au chômage, aux charges de fa
mille, ainsi q u ' à tout autre risque qui, con
formément ài la . législation -nationale, est 
couvert par un système de sécuri té sociale), 
sous réserve : 

i) Des arrangements a p p r o p r i é s visant 
le maintien des droits acquis et des 
droits en corn's d 'acquisi t ion; 

i i ) Des dispositions pa r t i cu l i è res pre
scrites par la légis la t ion nationale du 
pays de résidence et visant les presta
tions ou fractions de prestations pa
yables exclusivement sur les fonds pu
blics, ainsi que les allocations versées 
aux personnes qui ne réunissent pas les 
conditions de cotisation exigées pour 
l 'at tr ibution d'une pension normale. 

2— ^ e s droits à prestation ouverts par le 
'ecès d'un apatride survenu du fait d'un ac
cident du t rava i l ou d'une maladie profes-

oneïle ne seront pas affectés par le fait 
«ie Payant droit réside en dehors du terr i
n e de l 'E ta t contractant. 

Les Etats contractants é tendron t aux 
s t r ides le bénéfice des accords qu'i ls ont 
 3chis ou viendront à conclure entre eux־
-cernant l e maintien des droits acquis ou 

i ׳ f n i U r s **' 8 , 0«! 1 1isition en ma t i è re de sécurité 
- c io , pour autant que les apatrides 

ת החוק בנוגע לפגי״ ראו (הו ציאלי  (ב) ביטוח סו
 עה בשעות עבודה׳ מחלות מקצועיות, לידה׳ מחלה,
ות משפח  אי־כושר, זיקנה׳ מוות, חוםר־עבודה׳ אחרי
 תית׳ וכל מקרה אחר הנכנס, לפי חוקיה או תקנותיה
 של המדינה, בגדר תכנית הביטוח הלאומי), בכפוף

— : ת ו א ב  להגבלות ה

 (1) מותר לערוך הסדרים נאותים לשם קיומן

 של הזכויות שנרכשו והנמצאות בתהליך הרכי

; ה  ש

 (2) חוקיה או תקנותיה של ארץ־המגורים יכו

וגע להטבות  לים להתקין הסדרים מיוחדים בנ

 או לחלקי הטבות המשתלמים כולם מכספי

(6) Social security (legal provisions i n 
respect of employment injury, occupational 
diseases, maternity, sickness, disabili ty, old 
age, death, unemployment, family responsi
bilities and any other contingency which, 
according to national laws or regulations, is 
covered by a social security scheme), subject 
to the following l imi ta t ions: 

(i) There may be appropriate arrange
ments for the maintenance of acquired 
rights and rights i n course of acquisi
t i o n ; 
( i i ) Na t iona l laws or regulations' of the 
country of residence may prescribe spe
cia l arrangements concerning benefits or 
portions of benefits which are payable 
wholly out of public funds, and concern
ing allowances pa id to persons who 
do dot fulfil the contribution conditions 
prescribed for the award of a normal 
pension. 

2. The r ight to compensation for the death 
of a stateless person resultng from employ
ment in jury or from occupational disease 
shall not be affected by the fact that the resi
dence of the beneficiary is outside the terr i
tory of the Contracting State. 

3. The Contracting States shall extend to 
stateless persons the benefits of agreements 
concluded between them, or which may be 
concluded between them i n the future, con
cerning the maintenance of acquired rights 
c ״ j .^oixOo i x x ui±xj j״x״v״ o c , of acauisition i n 
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 באורח רגיל, מחייב היזקקות לעזרת רשויותיה של

ת אליהן, תדאג המדינה ו  ארץ זרה, שאין ביכלתו לפנ

 המתקשרת, שבשטחה הוא יושב, לכך שעזרה כזאת

 תושט לו על ידי רשויותיה שלה.

 2. הרשות או הרשויות הנזכרות בם״ק 1 ימסרו,

לכך שיימסרו בהשגחתן, למחוסרי־אזרחות . ו  או ידאג

 אותם מסמכים או תעודות הנמסרים, כרגיל, לזרים

 על־ידי רשויותיהם הלאומיות או באמצעותן.

 3. מסמכים או תעודות שנמסרו כך ישמשו במקום

 המסמכים הרשמיים הנמסרים לזרים על־ידי רשויו־

 "במידה שמחוםרי״האזרחות מקיימים את התנאים חח־
 לים על אזרחי המדינות שחתמו על אותם הסכמים.

 4. המדינות המתקשרות יעיינו באהדה בדבר הע
 נקה ככל האפשר של הנאות מהסכמים דומים שיהיו
 קיימים בזמן מן הזמנים בין אותן מדינות מתקשרות

 ובין מדינות בלתי מתקשרות.

ק ח, מ י ש י ר  פ

 אמצעים מינהליים
ף 25 י ע  ס

נהלית  עזרה מי

י מחוםר־־אזרחות היה, ד י ־ ל  1. מקום שביצוע זכות ע

 'אגשים

 זל דמי

 :ילה.

 מזדהות

 קצועית

 !1 מחוץ

 וגזרחות

 !ייערכו

 וזכויות

 לאומי

nissent les conditions prévues pour les na
tionaux des pays signataires des accords en 
question. 

4. Les Etats contractants examineront avec 
bienveilance la possibi l i té d 'é tendre , dans 
toute la mesure du possible, aux apatrides 
le bénéfice d'accord similaires qui sont ou 
seront en vigueur entre ces Etats contrac
tants et des Etats non contractants. 

C • ־־ h a p i t r e V 

M E S U R E S A D M I N I S T R A T I V E S 

ARTICLE 25 

A i d e a d m i n i s t r a t i v e 
1. Lorsque l'exercice d'un droit par un apa-,, 
tride nécessa i tera i t normalement le concours 
d ' au to r i t é s é t rangères auquelles i l ne peut 
recourir, les Etats contractants sur le terr i
toire desquels i l réside veilleront à ce que 
ce concours lu i soit fourni par leurs porpres 
au tor i tés . 

2. L a ou les au tor i tés v i s é e s - a u p a r a g r a p h e 
1 dé l iv re ron t ou feront dél ivrer , sous leur 
contrôle, aux apatrides les documenets ou 
certificats qui , normalement, seraient déli
vrés à un é t ranger par ses au to r i t é s natio
nales ou par leur in t e rméd ia i r e . 

3. Les documents ou certificats ainsi déli
vrés remplaceront les actes officiels délivrés 
à des é t r ange r s par leurs au to r i t é s natio-
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regard to social security, subject? r^i-ly. to the 
conditions which apply to nationals of the 
States signatory to the agreements in 
question. 

4. The Contracting States w i l l give sym
pathetic consideration to extending to state
less persons so far as possible the benefits 
of s imilar agreements which may at any 
time be in force between such Contracting 
States and non-contracting States. 

C h a p t e r V 
A D M I N I S T R A T I V E M E A S U R E S 

ARTICLE 25 

A d m i n i s t r a t i v e assistance 
1. When the exercise of a right by a state-
less person would normally require the as-
sistance of authorities of a foreign country 
to whom he cannot have recourse, the Con-
tracting State i n whose territory he is resid-
ing shall arrange that such assistance be af-
forded to him by their own authorities. 

2. The authority or authorities mentioned 
in paragraph 1 shall deliver or cause to be 
delivered under their supervision to state-
less persons such documents or certifications 
as would normally be delivered to aliens Dy 
or through their national authorities. 

3. Documents or certifications so delivery 
shall stand in the stead of the ° ß c 1 a l 

ments delivered to aliens by or through 
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ר להם מקום־מגורים ו ח ב  בהיתר בשטחה את הזכות ל

ת ו  ולנוע, באין מפריע, בתחומיה, בכפוף לכל תקנ

 החלות בדרך כלל על זרים באותן נסיבות.

 ם ע י ף 27

ת־זהות דו  תעו

ת יוציאו תעודות־זהות לכל  המדינות המתקשרו

 מחוסר־אזרחות שבשטחן, ושאין בידו תעודת־נםיעה

 בעלת־ תוקף.

 תיהם הלאומיות או באמצעותן׳ ויהיו רואים אותם

 כמהימנים אם אין הוכחה להיפוכו של דבר.

 4. בכפוף לכל יחם יוצא מן הכלל הנוהג לגבי נצ־

תר לגבות אגרות בעד השירותים הנזכרים  רכים, מו

ות ומתיישבות עם נ  בזה, אלא שאגרות אלה יהיו מתו

 האגרות שמטילים על אזרחים בעד שירותים דומים.

 5. הוראות סעיף זה לא ירעו כוחם של הסעיפים

 27 ו־28.

ע י ף 26  ס

ועה  חופש־תנ

יק למחוםרי־־אזרחות הנמצאים  כל מדינה מתקשרת תענ

nales ou p a r l eur i n t e r m é d i a i r e et feront 
fo i j u s q u ' à preuve d u con t ra i r e . 

4. Sous r é s e r v e des except ions q u i pour 
ra ien t ê t r e admises en faveur des ind igents , 
les services m e n t i o n n é s dans le p r é s e n t a r t i 
cle p o u r r o n t ê t r e r é t r i b u é s , m a i s ces r é t r i 
butions seront m o d é r é e s et en r a p p o r t avec 
les percept ions o p é r é e s su r les n a t i o n a u x à 
l 'occasion de services analogues. 

5. Les d i spos i t ions de cet a r t i c l e n'affectent 
en r i e n les a r t i c les 27 et 28. 

ARTICLE 26 

Liberté de circulation 

Tout E t a t con t rac tan t accordera a u x a p a t r i 
des se t r o u v a n t r é g u l i è r e m e n t sur son t e r r i 
toire le d r o i t d 'y cho i s i r l eu r l i e u de r é s i 
dence et d 'y c i r c u l e r l ib rement , sous les r é -
csrves i n s t i t u é e s p a r l a r é g l e m e n t a t i o n ap
plicable a u x é t a r n g e r s en g é n é r a l , dans les 
iaêmes circonstances. 

ARTICLE 27 

P i è c e s d ' i d e n t i t é 

E t a t s cont rac tants d é l i v r e r o n t des 
-ces d ' i d e n t i t é à tout apa t r i de se t r o u 
â t sur l eu r t e r r i t o i r e et q u i ne p o s s è d e 
s u n t i t r e de voyage valable . 

n a t i o n a l au thor i t i e s , a n d s h a l l be g iven cred
ence i n the absence of p r o o f to the con t ra ry . 

4. Subject to such excep t iona l t rea tment as 
may be g r a n t e d to i n d i g e n t persons, fees may 
be charged fo r the services ment ioned here
i n , but such fees s h a l l be moderate a n d com
mensurate w i t h those charged to na t iona l s 
for s i m i l a r services. 

5. The p r o v i s i o n s of th i s a r t i c l e sha l l be 
w i t h o u t p r e jud i ce to a r t i c les 27 a n d 28. 

ARTICLE 26 

Freedom, of movement 

E a c h C o n t r a c t i n g Sta te s h a l l accord to 
stateless persons l awfu l ly ! i n i t s t e r r i t o r y the 
r i g h t to choose t h e i r p lace of residence a n d 
to move f ree ly w i t h i n i t s t e r r i t o r y , subject 
to any r egu la t ions a p p l i c a b l e to a l iens gener
a l l y i n the same circumstances . 

ARTICLE 27 

Identity papers 

The C o n r t a c t i n g States sha l l issue i d e n t i t y 
papers to a n y stateless person i n t he i r t e r r i 
to ry who does no t possess a v a l i d t r a v e l doc
ument. 
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ן ביכלתם להשיג  למחוםרי־אזרחות־ שבשטחן, שאי

 תעודת־ נסיעה מארץ ישיבתם החוקית.

ף 29 י ע  ס

ם פיסקאליים  היטלי

ת לא יטילו על מחוסרי־  1. המדינות המתקשרו

ד ש  אזרחות שום תשלומי־חובה, היטלים או מסים ה

 נים או גבוהים מאלה המוטלים, או שיוטלו, על אז

 רחיהן במצבים דומים.

ת החלתם של  2. האמור בס״ק הקודם לא ימנע א

 דיני ההיטלים הקשורים בהוצאת תעודות מינהליות

ת תעודות־־זהות, על מחוםרי־אזרחות.  לזרים, לרבו

ף 28 י ע  ס

 תעודות־נםיעה

 המדינות המתקשרות יוציאו למחוםרי־אזרחות השו

 הים בהיתר בשטחן תעודות־נםיעה לשם נסיעה אל

 מחוץ לתחומיהן, זולת אם נימוקים משכנעים בקשר

ת הציבור יחייבו שלא לעשות נ ק ת  לבטחון לאומי או ל

 כן, והוראות התוספת לאמנה זו יחולו על תעודות

 אלה. המדינות המתקשרות רשאיות להוציא תעודת

 נסיעה כזאת לכל מחוםר־אזרחות שבתחומיהן; ביי

 חוד, יעיינו באהדה בדבר מתן תעודת־נםיעה כזאת

ARTICLE 28 

Titres de voyages 

Les E t a t s cont rac tan ts d é l i v r e r o n t a u x 
apatrides( r é s i d a n t r é g u l i è r e m e n t sur l eu r 
t e r r i t o i r e des titres* de voyage d e s t i n é s à 
l eu r permet t re de voyager hors de ce t e r r i 
to i r e , à moins que des ra i sons i m p é r i e u s e s 
de s é c u r i t é na t i ona l e o u d ' o rd re p u b l i c ne 
s 'y opposent. Les d i spos i t i ons de l ' annexe 
à cette C o n v e n t i o n s ' a p p l i q u e r o n t à ces do
cuments. Les E t a t s con t rac tan t s p o u r r o n t 
d é l i v r e r u n te l t i t r e de voyage à tou t aut re 
a p a t r i d e se t r o u v a n t su r l eu r t e r r i t o i r e ; 
i l s accorderont une a t t en t i on p a r t i c u l i è r e 
a u x cas ׳ d ' a p a t r i d e s •se ' t rouvan t sur leur 
t e r r i t o i r e et q u i ne sont pas en mesure 
d 'ob ten i r u n t i t r e de voyage d u pays de l eur 
r é s i d e n c e r é g u l i è r e . 

ARTICLE 29 

Charges fiscales 

1. Les E t a t s con t rac tan t s n ' a s su je t t i ron t 
pas les apa t r ides à des d ro i t s , taxes, i m p ô t s , 
sous quelque d é n o m i n a t i o n que ce soit , autres 
o u p lu s é levés que ceux q u i sont ou q u i se
r o n t p e r ç u s su r leurs n a t i o n a u x dans des 
s i t ua t ions analogues. 

2. Les d i spos i t ions d u p a r a g r a p h e p r é c è 
dent ne s 'opposent pas à l ' a p p l i c a t i o n a u x 
apa t r ides des d i spos i t i ons des lo is et r è g l e 
ments concernant les taxes a f fé ren tes à l a dé 
l i v r a n c e a u x é t r a n g e r s de documents a d m i 
n i s t r a t i f s , p i è c e s d ' i d e n t i t é y comprises . 

ARTICLE 28 

Travel documents 

The C o n t r a c t i n g States sha l l issue to state
less persons l a w f u l l y s t a y i n g i n the i r t e r r i 
t o r y t r a v e l documents for the purpose of 
t r a v e l outside t h e i r t e r r i t o r y , unless compel
l i n g reasons of n a t i o n a l secur i ty or public 
order otherwise requi re , and the provisions 
of the Schedule to th i s C o n v e n t i o n sha l l ap
p l y w i t h respect to such documents. The Con
t r a c t i n g States m a y issue such a t r a v e l doc
ument to any other stateless person i n their 
t e r r i t o r y ; they s h a l l i n p a r t i c u l a r give sym
pathet ic cons ide ra t ion to the issue of such a 
t r a v e l document to stateless persons i n their 
t e r r i t o r y who are unable to ob ta in a travel 
document f r o m the c o u n t r y of the i r lawful 
residence. 

ARTICLE 29 

Fiscal charges 
1. The C o n t r a c t i n g States sha l l not im
pose u p o n stateless persons duties, charge 

. . . •• , . other or ta.xes, of any desc r ip t i on whatsoever, 
or h igher t h a n those w h i c h are or may 
lev ied on t he i r na t i ona l s i n s i m i l a r s u c 
t ions . 

2. N o t h i n g i n the above pa rag raph she 
prevent the a p p l i c a t i o n to stateless p e n r 
o f the l aws a n d regula t ions concern-
charges i n respect of the issue to ahfnc 
a d m i n i s t r a t i v e documents i n c l u d i n g ־ae. 
t y papers. 
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 גירוש

 1. המדינות המתקשרות לא יגרשו מחוםר־אזרחות

 הנמצא בהיתר בשטחן אלא מטעמי בטחון לאומי או

ת הציבור. נ ק  ת

 2. גירושו של מחוסר־אזרחות כזה לא יבוצע אלא

 בהתאם להחלטה שנתקבלה לפי תהליכו הקבוע של

 החוק. פרט למקרים, שבהם מחייבים נימוקים משכ

 נעים של בטחון לאומי לנהוג אחרת, יורשה למחוסר

 האזרחות להביא ראיות לטיהור עצמו, ולערער

ת מוסמכת או ו ש  ולהיות מיוצג, לתכלית זו, בפני ר

ו במיוחד על־ידי הר  בפני אדם או בני־אדם שנתמנ

 שות המוסמכת.

 ם ע י ף 30

ת תרשה, בהתאם לדיניה, ר ש ק ת  1« כל מדינה מ

 למחוסרי־־אזרחות להעביר נכסים, שהביאו לשטחה,

 לארץ אחרת, שאליה הורשו להיכנס כדי להתישב

 בה מחדש.

ל מדינה מתקשרת תעיין באהדה בבקשתם של  2. כ

 מהוםרי־אזרחות בדבר רשות להעביר נכסים מכל

 מקום שהוא, הדרושים לשם התיישבותס־מחדש

 בארץ אחרת שהורשו להיכנס אליה.

ARTICLE 30 

Transfert des avoirs 

L T o u t E t a t con t rac tan t p e r m e t t r a aux 
apatr ides , c o n f o r m é m e n t a u x lois et r è g l e 
ments de l eu r pays, de t r a n s f é r e r les avoi r s 
qu ' i l s ont f a i t ent rer sur son t e r r i t o i r e dans 
le t e r r i t o i r e d u n autre pays o ù i l s ont é té 
admis afin de s'y r é i n s t a l l e r . 

2. T o u t E t a t con t r ac t an t accordera sa b ien
vei l lante a t t en t ion a u x demandes p r é s e n t é e s 
par des apa t r ides q u i d é s i r e n t obteni r l ' au to
r i sa t ion de t r a n s f é r e r tous autres avo i r s n é 
cessaires à l eur r é i n s t a l l a t i o n s dans u n autre 
pays ou i l s ont é t é admis afin de s'y r é i n 
staller. 

ARTICLE 31 

Expulsion 

1• Les E t a t s cont rac tan ts n ' expu l se ron t u n 
apatr ide se t r o u v a n t r é g u l i è r e m e n t su r l eur 
te r r i to i re que p o u r des ra isons de s é c u r i t é 

.--^iionale o u d 'o rdre p u b l i c . 
V•׳׳:־. ^ ^ ^ • Ï » - • .׳.. .

2. L'exp'uisiôn־"cTè"7:,cerir a p u t r M e n'־au*ra־ l i e u 
eu en e x é c u t i o n d 'une d é c i s i o n rendue con
f o r m é m e n t à l a p r o c é d u r e p r é v u e p a r l a l o i . 

apa t r ide devra , sauf s i des ra isons impe
n s e s de s é c u r i t é na t iona l e s'y opposent, 
re admis à f־׳ o u r n i r des preuves t endan t à 
- d i s c u l p e r , à p r é s e n t e r en recours et à se 

ire r e p r é s e n t e r a cet effet devan t une auto-
^ c o m p é t e n t e ou devant une ou p lu s i eu r s 
^Bonnes s p é c i a l e m e n t d é s i g n é e s p a r l ' au to-

c o m p é t e n t e . 

ARTICLE 30 

Transfer of assets 

1. A C o n t r a c t i n g Sta te sha l l , i n con fo rmi 
ty w i h t i t s laws a n d regu la t ions , p e r m i t 
stateless persons to t r ans fe r assets w h i c h 
they have b rough t i n t o i ts terri tory!, to an
other c o u n t r y where they have been admi t 
ted fo r the purposes of resettlement. 

2. A C o n t r a c t i n g •State s h a l l give sympa
thet ic c o n s i d e r a t i o n to the a p p l i c a t i o n .o f 
stateless persons fo r p e r m i s s i o n to t ransfer 
assets wherever they m a y be a n d w h i c h are 
necessary fo r t he i r ressetlement i n another 
coun t ry to w h i c h they have been admi t t ed . 

ARTICLE 31 

Expulsion 

1. The C o n t r a c t i n g States s h a l l not expel a 
stateless person l a w f u l l y i n t he i r t e r r i t o r y 
save on g rounds of n a t i o n a l secur i ty or pub
l i c order . 

2. The e x p u l s i o n o f such a stateless person 
sha l l be o n l y i n pursuance of a decis ion 
reached i n accordance w i t h due process of 
law. E x c e p t where c o m p e l l i n g reasons of 
n a t i o n a l s ecu r i ty otherwise requ i re , the 
stateless person s h a l l be a l lowed to submi t 
evidence to c lear h imsel f , a n d to appea l to 
and be represented fo r the purpose before 
competent a u t h o r i t y o r a person or persons 
espec ia l ly designated by the competent 
au tho r i t y . 
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ת ההיטלים וההו  אזרחות ולהפחית, כמידת האפשר, א

 צאות הכרוכים בהליכים אלה.

י ש ק ש ר  פ

 סעיפי םיום

 ס ע י ף 33

ת ו צ ר ל א  ידיעות בדבר דיניהן ש

ת יעבירו למזכיר הכללי של  המדינות המתקשרו

ת הדינים שהם ינהיגו לשם הבטחת החלתה  האף׳ם א

 של אמנה זו.

3. Les E t a t s con t rac tan t s accorderont à 
u n t e l a p a t r i d e u n d é l a i r a i sonnable p o u r l u i 
permet t re de chercher à se f a i r e admet t re 
r é g u l i è r e m e n t dans u n autre pays . Les E t a t s 
con t rac tan t s peuvent a p p l i q u e r , pendan t ce 
d é l a i , t e l le mesure d 'o rd re in te rne q u ' i l s j u 
geron t oppor tune . 

ARTICLE 32 

Naturalisation 

L e s E t a t s cont rac tan ts f a c i l i t e r o n t , dans 
toute l a mesure d u possible, l ' a s s i m i l a t i o n 
et l a n a t u r a l i s a t i o n des apa t r ides . I l s s'effor
ceront no t ammen t d ' a c c é l é r e r l a p r o c é d u r e 
de n a t u r a l i s a t i o n et de r é d u i r e , dans toute 
l a mesure d u possible, les taxes et les f r a i s 
de cette p r o c é d u r e . 

C h a p i t r e V I 

C L A U S E S F I N A L E S ! 

ARTICLES 33 

Renseignement portant sur les lois 
et règlements nationaux 

Les E t a t s con t rac tan ts communique ron t au 
S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s le texte 
des lo is et des r è g l e m e n t s q u ' i l s p o u r r o n t 
p r o m u l g u e r p o u r assurer l ' a p p l i c a t i o n de 
cette C o n v e n t i o n . 

ת יתנו למחוםר־אזרחות כזה  3. המדינות המתקשרו

 זמן &ביר שבו יבקש רשות־כניםה חוקית לארץ אחרת.

 ת הזכות לנ  המדינות המתקשרות שומרות לעצמן א

 קוט במשך אותו פרק־זמן באותם אמצעים פנימיים

 שיראום לדרושים.

 ם ע י ף 32

ת ו ח ר ז א ת  ה

ת יקלו, במידת האפשר, על מי־  המדינות המתקשרו

 זזעם והתאזרחותם של מחוםרי־אזרחות. בייחוד יעשו

ת להחיש את הליכי החת־  את כל המאמצים על מנ

3. The C o n t r a c t i n g States sha l l a l low such 
a stateless person a reasonable pe r iod with
i n w h i c h to seek lega l admiss ion in to another 
count ry . The C o n t r a c t i n g States reserve the 
r i g h t to a p p l y d u r i n g tha t p e r i o d such in 
t e r n a l measures as they m a y be deem neces
sary. 

ARTICLE 32 

Na turalization 

The C o n t r a c t i n g States sha l l as fa r as pos
sible f ac i l i t a t e the a s s i m i l a t i o n and natural
i z a t i o n of stateless persons. They shall in 
p a r t i c u l a r make every effort to expedite 
n a t u r a l i z a t i o n proceedings a n d to reduce as 
f a r as possible the charges a n d costs of such 
proceedings. 

C h a p t e r V I 

F I N A L C L A U S E S 

ARTICLi r33 

Information on national legislation 

The C o n t r a c t i n g States sha l l c o m m i m i r 
to the Sec re t a ry -Gene ra l of the 
N a t i o n s the laws a n d regula t ions which > 
m a y adopt to ensure tho a p p l i c a t i o n o i > 
C o n v e n t i o n . 
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— : ם ש  2. היא תעמוד לחתימה ב

 (א) כל מדינה שהיא חברה באו״ם ו

ת שהוזמנה להשתתף בוועי ר ח  (ב) כל מדינה א

 דת האו״ם על מעמדם של מחוסרי אזרחות{ וכן

 (ג) כל מדינה שעצרת האו״ם תשלח לה הזמנה

 לחתום על האמנה או להצטרף אליה.

 3. האמנה טעונה אישרור, וכתבי האישרור יופקדו

 אצל המזכיר הכללי של האו״ם.

 4. האמנה תעמוד להצטרפותן של המדינות הנזכ

 רות בם״ק 2 לסעיף זה. ההצטרפות תבוצע על־ידי

ARTICLE 34 

Règlement des différends 

Tout d i f f é r end entre les pa r t i e s a cette C o n 
vent ion r e l a t i f à son i n t e r p r é t a t i o n ou à 
son a p p l i c a t i o n , q u i n ' a u r a p u ê t r e r é g l é 
par d 'autres moyens, sera soumis à l a C o u r 
ine rna t iona le de Jus t i ce à l a demande de 
l 'une des pa r t i e s a u d i f f é rend . 

ARTICLE 35 

Signature, ratification et adhésion 

1. Cette C o n v e n t i o n sera ouverte à l a s ig-
nature au S i è g e de l ' O r g a n i s a t i o n des N a -
tions U n i e s j u s q u ' a u 31 d é c e m b r e 1955. 

2. E l l e sera ouverte à l a s igna ture : 

a) De tou t E t a t Membre de l ' O r g a n i s a -
'•ion des N a t i o n s U n i e s ; 

/b) De tou t au t re E t a t n o n membre i n -
~:té à l a C o n f é r e n c e des N a t i o n s U n i e s sur 
statut des apa ב t r ides ; 

t ç) De tou t E t a t auque l l ' A s s e m b l é e gé-
-a ie des N a t i o n s U n i e s a u r a i t a d r e s s é une 

i t a t i on à s igner ou à a d h é r e r . 

311e dev ra ê t r e r a t i f i é e et les ins t ruments 
^ t i f i c a t i o n seront d é p o s é s a u p r è s d u Se-
re g־~ . é n é r a l des N a t i o n s U n i e s . 

י 0 0 • E l * ( « v isés au p a r a g r a p h e 2 d u p r é -
!stiele p o u r r o n t a d h é r e r à cette C o n -
3n. L ' a d h é s i o n se f e r a p a r le d é p ô t d ' u n 

. 240, כרד 8, מעמדם של מחוסרי . . . 

ף 34 י ע  ס

ת ק ו ל ח ב מ ישו  י

 כל מחלוקת בין בעלות־האמנה בנוגע לפירושה או

 תחולתה של האמנה שאי־אפשר ליישבה בדרכים

 אחרות, תובא לפני בית־המשפט הבינלאומי לפי בקשת

 אחד מבעלי המחלוקת.

ף 35 י ע  ס

ת ו פ ר ט צ ה ר ו  חתימה, אישרו

 1. אמנה זו תעמוד לחתימה במרכז האו״ם עד 31

 בדצמבר 1955.

ARTICLE 34 

Settlements of disputes 

A n y d ispute between pa r t i e s to t h i s Conven
t i o n r e l a t i n g to i ts i n t e r p r e t a t i o n o r a p p l i 
ca t ion , w h i c h cannot be settled b y other 
means, sha l l be re fe r red to the I n t e r n a t i o n a l 
C o u r t of Ju s t i c e a t the request of any one 
of the pa r t i e s to the dispute . 

ARTICLE 35 

Signature, ratification and accession 

1. T h i s C o n v e n t i o n sha l l be open for s igna
ture at the H e a d q u a r t e r s of the U n i t e d N a 
t ions u n t i l 31 December 1955. 

2. I t sha l l be open for s igna ture on behalf 
o f : 

(a) A n y Sta te Member of the U n i t e d 
N a t i o n s ; 

(b) A n y other Sta te i n v i t e d to a t tend 
the U n i t e d N a t i o n s Conference on the Sta tus 
of Stateless P e r s o n s ; a n d 

(c) A n y Sta te to w h i c h an i n v i t a t i o n to 
s ign o r to accede m a y be addressed by the 
G e n e r a l Assembly of the U n i t e d N a t i o n s . 

3. I t sha l l be r a t i f i ed a n d the ins t ruments 
of r a i t f i c a t i on s h a l l be deposi ted w i t h the 
Sec re ta ry -Genera l of the U n i t e d N a t i o n s . 

4. I t sha l l be open fo r accession by the 
States re fe r red to i n p a r a g r a p h 2 of this 
a r t i c le . Access ion s h a l l be effected! by the 



 הכללי של האו״ם׳ זיההרחבה תהא לבת־פעל החל

 מהיום התשעים שלאחר היום בו.קיבל המזכיר הכללי

 של האו״ם הודעה זו, או החל מהתאריך בו קבלה

ר — הכל. ב ד ב . ת ע ג ו נ  האמנה תוקף לגבי המדינה ה

 לפי התאריך המאוחר יותר.

ה זו לא  3. לגבי אותם שטחי־ארץ שתחולת אמנ

 הורחבה עליהם בזמן החתימה, האישרור או ההצטר

 פות, תעיין כל מדינה ומדינה הנוגעת בדבר באפ

 שרות לנקוט את האמצעים הדרושים כדי להרהיב

ה זו גם על אותם שטחי־הארץ,  תחולתה של אמנ

 בכפוף להסכמת ממשלותיהם של שטחי־הארץ האלה,

 כשהסכמתן דרושה מטעמים חוקתיים.

i n s t r u m e n t d ' a d h é s i o n a u p r è s d u S e c r é t a i r e 
g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s . 

ARTICLE 36 

Clause d'application territoriale 

1. T o u t E t a t p o u r r a , au moment de l a s i -
ganture , r a t i f i c a t i on ou a d h é s i o n , d é c l a r e r 
que cette C o n v e n t i o n s ' é t e n d r a à l 'ensemble 
des t e r r i t o i r e s q u ' i l r e p r é s e n t e su r le p l a n 
i n t e r n a t i o n a l , ou à l ' u n ou p l u s i e u r s d 'entre 
eux. U n e tel le d é c l a r a t i o n p r o d u i r a ses effets 
au moment de l ' e n t r é e en v i g u e u r de l a C o n 
v e n t i o n p o u r l e d i t E t a t . 

2. A t o u t moment u l t é r i e u r , cette extension 
se f e ra p a r no t i f i ca t ion a d r e s s é e a u S e c r é 
t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s et p r o d u i r a 
ses effets à p a r t i r d u q u a t r e - v i n g t - d i x i è m e 
j o u r q u i s u i v r a l a date à l aque l le le S e c r é 
t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s a u r a r e ç u l a 
n o t i f i c a t i o n ou à l a date d ' e n t r é e en v i g u e u r 
de l a C o n v e n t i o n p o u r l e d i t E t a t s i cette 
d e r n i è r e date est p o s t é r i e u r e . 

3. E n ce q u i concerne les t e r r i t o i r e s aux
quels cette C o n v e n i t o n ne s ' a p p l i q u e r a i t pas 
à l a date de l a s igna ture , r a t i f i c a t i o n ou ad
h é s i o n chaque E t a t i n t é r e s s é e x a m i n e r a l a 
p o s s i b i l i t é de p rendre a u s i t ô t que possibe 
toutes mesures n é c e s s a i r e s afin dabou t i r à 
l ' a p p l i c a t i o n de cette C o n v e n t i o n a u x d i t s 
t e r r i t o i r e s , sous r é s e r v e , le cas é c h é a n t , de 
l ' assent iment des gouvernements de ces t e r r i 
to i res q u i sera i t requis p o u r des ra isons con
s t i tu t ionne l l e s . 

 הפקדת .כתב ההצטרפות אצל המזכיר הכללי של

 ד&ף׳ם•

ע י ף 36  ס

 םעיף־החלה על שטחי־ארץ

ת החתימד״ האי־ ע ש  1. כל מדינה יכולה להצהיר, ב

 שרור או ההצטרפות, כי אמנה זו תחול גם על שטחי־

 הארץ, כולם או קצתם, שליחםיהם הבינלאומיים היא

 אחראית. הצהרה כזו תהא לבת־פעל משתקבל האמנה

 תוקף לגבי המדינה הנוגעת בדבר.

 2. בכל זמן שלאחר־מכן אפשר להרחיב את תקפה

 של האמנה כנ׳׳ל׳ עליידי: הודעה שתישלח אל המזכיר

deposi t of an i n s t r u m e n t of accession with 
the Sec re t a ry -Genera l of the U n i t e d Nations. 

ARTICLE 36 

Territorial application clause 

1. A n y State may , at the t ime of signature, 
r a t i f i ca t ion o r accession, declare that this 
C o n v e n t i o n s h a l l ex tend to a l l or any of the 
t e r r i to r i e s fo r the i n t e r n a t i o n a l relations of 
w h i c h i t is responsible . S u c h a declaration 
sha l l take effect when the Conven t ion entera 
in to force fo r the Sta te concerned. 

2. A t any t i m e thereafter any such exten
s ion sha l l be made by not i f ica t ion addresser 
to the Sec re t a ry -Gene ra l of the U n i t e d Na
t ions a n d s h a l l take effect as f rom the nine
t i e th day after the day of receipt by the Sec
r e t a ry -Gene ra l o f the U n i t e d Na t ions of thr 
no t i f ica t ion , o r as f r o m the date of ent i ; 
in to force of the C o n v e n t i o n for the 8tz:. 
concerned, whichever is the later. 

3. W i t h respect to those te r r i to r ies to whir 
th is C o n v e n t i o n is no t extended at the t^~ 
of s igna ture , r a t i f i c a t i on or . accession, c: 
State concerned s h a l l consider the possi״ . 
i t y of t a k i n g the necessary steps i n order 
extend* the a p p i c a t i o n of th is Convent, 
to such t e r r i t o r i e s , subject, where neceesr 
for c o n s t i t u t i o n a l reasons, to the consen ־
t-he Governments of such terr i tor ies . 
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 החוקה של הפדראציה, אינם מחוייבים לנקוט

 בפעולת־חקיקה, תביא הממשלה הפדראלית סעיפים

 אלה בהקדם האפשרי לידיעת רשויותיהם הנאותות של

 המדינות, הפרובינציות או הקנטונים, בצירוף המלצה

 חיובית{

 (ג) מדינה פדראלית, שהיא בעלת אמנה זו,

ת מבין בעלות־ ר ח  תמציא, לפי בקשת כל מדינה א

 האמנה, שהועברה אליה על־ידי המזכיר הכללי של

ר החוק והנוהג הקיימים בפדראציה ב ד  האו״ם, הודעה ב

 וביחידות המהוות אותה בייחס לאיזו הוראה מיוחדה

 של האמנה, תוך ציון המידה שבה ניתן תוקף לאותה

 הוראה על ידי פעולת חקיקה או פעולה אחרת.

ף 37 י ע  ס
בי  םעיף פדראטי

 אשר למדינה פדראלית או מדינה בלתי־יחידתית,

— : ת ו א ב  יחולו ההוראות ה

 (א) לגבי אותם סעיפי האמנה הבאים בתחום

 השיפוט התחיקתי של הרשות המחוקקת הפדראלית,

 יהיו התחייבויותיה של הממשלה הפדראלית* עד

 למידה זו, כהתתייבויותיהן של בעלות־האמנה שאינן

ות ן  מדינות פדראלי

 (ב) לגבי אותם סעיפי האמנה הבאים בתחום

 השיפוט התחיקתי של המדינות, הפרובינציות או

ת הפדראציה: ואשר לפי שיטת  הקנטונים המהווים א

ARTICLE 37 

Clause fédérale 

Dans le cas d ' u n E t a t f é d é r a t i f ou non u n i 
taire,, les d i spos i t i ons c i - a p r è s s ' app l ique
ront : 

a) E n ce q u i concerne les a r ic les de cette 
Conven t ion don t l a mi s en oeuvre r e l ève de 
Fac t ion l x g i s l a t i v e d u p o u v o i r l é g i s l a t i f fé
d é r a l , les ob l i ga t i ons d u gouvernement fédé 
r a l seront, dans cette mesure, les m ê m e s que 
celle des pa r t i e s q u i ne sont pas des E t a t s 
f é d é r a t i f s ; 

b) E n ce .qu i . concerne les a r t i c les de 
cette C o n v e n t i o n don t l ' a p p l i c a t i o n r e l ève de 
! , ac t ion l é g i s l a i t v e de chacun des E t a t s , p ro 
vinces ou cantons cons t i tuants , q u i ne sont 
pas, en v e r t u d u s y s t è m e c o n s t i t u t i o n n e l de 
l a f é d é r a t i o n , tenus de p rendre des mesures 
ogis la t ives , le gouvernement f é d é r a l p o r t e r a 

p lus t ô t possible, et avec son avis favo-
~ble, lesdits a r t ic les à l a connaissance des 
. : to r i t és c o m p é t e n t e s deV E t a t s , p rovinces 
:2 cantons; 

c) U n E t a t f é d é r a t i f p a r t i e à cette C o n 
a t i o n communiquera , à l a demande de tout 

y׳־re E t a t con t rac tan t q u i l u i a u r a é t é 
' ,.smise p a r le S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a -
-s Unies , en e x p o s é de l a l é g i s l a t i o n et des 
:ques en v i g u e u r dans l a f é d é r a t i o n et 
^ i t e s const i tuantes en ce q u i concerne 
eu telle d i s p o s i t i o n de l a C o n v e n t i o n , 

j i a n t l a mesure dans laquel le effet a 
--onné, p a r une ac t i on l é g i s l a t i v e ou 
h, l «׳ ad i t e d i s p o s i t i o n . 

ARTICLE 37 

Federal clause 

I n the case of a F e d e r a l or n o n - u n i t a r y 
State, the f o l l o w i n g p r o v i s i o n s sha l l a p p l y : 

(a) W i t h respect to those ar t ic les of th i s 
C o n v e n t i o n tha t come w i t h i n the leg i s la t ive 
j u r i s d i c t i o n of the federa l l eg i s l a t ive author
i ty , the ob l iga t ions of the F e d e r a l G o v e r n 
ment sha l l to t h i s extent be the same as those 
of P a r t i e s w h i c h are not F e d e r a l S ta t e s ; 

(b) W i t h respect to those a r t i c l e s of th is 
C o n v e n t i o n tha t come w i t h i n the leg i s la t ive 
j u r i s d i c t i o n of cons t i tuen t States, provinces 
or cantons w h i c h are not, unde r the cons t i tu 
t i o n a l system of the F e d e r a t i o n , bound to 
take l eg i s l a t ive ac t ion , the F e d e r a l G o v e r n 
ment sha l l b r i n g such a r t i c les w i t h a favour 
able recommenda t ion to the not ice of the 
a p p r o p r i a t e au tho r i t i e s of states, provinces 
or cantons a t the ear l ies t possible moment. 

(c) A F e d e r a l State P a r t y to th i s C o n 
ven t ion s h a l l , at the request of any other 
C o n t r a c t i n g State t r a n s m i t t e d t h r o u g h the 
Sec re t a ry -Genera l o f the U n i t e d N a t i o n s , 
s u p p l y a statement of the l a w a n d prac t ice 
of the F e d e r a t i o n a n d i t s cons t i tuent un i t s 
i n r e g a r d to any p a r t i c u l a r p r o v i s i o n of the 
C o n v e n t i o n showing the extent to w h i c h ef
fect has been g iven to t ha t p r o v i s i o n by leg
i s l a t i ve or other ac t ion . 
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ב האישרור חששי או כתב־ההצטרפות ת  יום הפקדת כ

 הששי.

ת האמנה או המצ־  2. לגבי כל מדינה המאשררת א

ת אליה לאחר הפקדת כתב־האישרור הששי פ ר  ט

 או כתב־ההצטרפות הששי תיכנס האמנה לתוקפה

 ביום התשעים שלאחר התאריך בו הפקידה אותה

ב הצטרפותה. ת ב אישרורה או כ ת  מדינה את כ

 ם ע י ף 40

ת ו ק ל ת ס  ה

 1. כל מדינה מתקשרת רשאית להסתלק בכל זמן

ARTICLE 38 

Réserves 

L A u moment de l a s igna tu re , de l a r a t i 
fication ou de l ' a d h é s i o n , t ou t E t a t p o u r r a 
f o r m u l e r des r é s e r v e s a u x ar t ic les de l a C o n 
v e n t i o n autres que les a r t i c les 1er, 3, 4, 16(1) 
et 33 à 42 i nc lu s . 

2. T o u t E t a t con t r ac t an t a y a n t f o r m u l é une 
r é s e r v e c o n f o r m é m e n t a u p a r a g r a p h e 1 de 
cet a r t i c l e p o u r r a à tou t moment l a r e t i r e r 
p a r une c o m m u n i c a t i o n à cet effet a d r e s s é e 
a u S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s . 

ARTICLE 39 

Entrée en vigueur 

1. Cette C o n v e n t i o n e n t r e r a en v i g u e u r le 
q u a t r e - v i g t - d i x i è m e j o u r q u i s u i v r a l a date 
d u d é p ô t d u s i x i è m e i n s r t u m e n t de ra t i f i ca 
t i o n o u d ' a d h é s i o n . 

2. P o u r chacun des E a t s q u i r a t i f i e ron t l a 
C o n v e n t i o n ou y a d h é r o n t a p r è s le d é p ô t d u 
s i x i è m e i n s t r u m e n t de r a t i f i c a t i o n o u d ' a d h é 
s ion , elle en t re ra en v i g u e u r le qua t re -v ignt -
d i x i è m e j o u r q u i s u i v r a l a date d u d é p ô t p a r 
cet E t a t de son i n s t r u m e n t de r a t i f i c a t i on o u 
d ' a d h é s i o n . 

ARTICLE 40 

Dénonciation 

1. T o u t E t a t con t r ac t an t p o u r r a d é n o n c e r 
l a C o n v e n t i o n à t ou t moment p a r not i f ica-

ף 38 י ע  ס
ות י ו ג י  הסתי

 1. בשעת החתימה, האישרור או ההצטרפות רשאית

 כל מדינה להסתייג מסעיפי האמנה, פרט לסעיפים 1,

 16,4,3(1) ומ־33 עד 42 ועד בכלל,

 2. כל מדינה המסתייגת בהתאם לס״ק 1 לסעיף זה

 רשאית בכל זמן לחזור בה מהםתייגותה על ידי

 הודעה על כך שתישלח אל המזכיר הכללי של האו״ם.

י ף 39  ם עי

ף ק ו ת ־ ת ל ב  ק

 1. אמנה זו תיכנס לתוקפה ביום התשעים שלאחר

ARTICLE 38 

Reservations 

1. A t the t ime of s igna ture , r a t i f i ca t ion or 
accession, a n y Sta te m a y make reservations 
to ar t ic les of the C o n v e n t i o n other than to 
ar t ic les 1, 3, 4, 16 (1) a n d 33 to 42 inclusive. 

2. A n y State m a k i n g a reserva t ion i n ac
cordance w i t h p a r a g r a p h 1 of th is article 
m a y at any t ime w i t h d r a w the reservation 
by a c o m m u n i c a t i o n to t ha t effect addressed 
to the Sec re t a ry -Gene ra l of the U n i t e d Na
t ions . 

ARTICLE 39 

Entry into force 

1. T h i s C o n v e n t i o n sha l l come in to force 
o n the n ine t i e th day f o l l o w i n g the day of de
pos i t of the s i x t h i n s t r u m e n t of ratification 
or accession. 

2. F o r each Sta te r a t i f y i n g or acceding to 
the C o n v e n t i o n after the deposi t of the sixth 
i n s t rumen t of r a t i f i c a t i o n or accession, the 
C o n v e n t i o n sha l l enter in to force on the 
n ine t i e th day f o l l o w i n g the date of deposit 
by such State of i ts i n s t r u m e n t of ratifica
t i o n or accession. 

ARTICLE 40 

Denunciation 

1. A n y C o n t r a c t i n g State may . dénoue : 

th i s C o n v e n t i o n a t any t ime by a n o t i i ^ 
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ף 41 י ע  ס

ן קו  תי

ת רשאית לבקש בכל זמן, על ר ש ק ת  1. כל מדינה מ

 ידי הודעה שתישלח אל המזכיר הכללי של האו״ם,

 לתקן אמנה זו.

 2. עצרת האו״ם תמליץ על הפעולות שיינקטו

 בקשר לאותה בקשה, אם יהיה צורך לנקוט בפעולות

 באלה.

 ס ע י ף 42

ל האו״ם ר הכללי ש כי ת המז א ת מ דעו  הו

ת האו״ם  המזכיר הכללי של האו״ם יודיע לכל חברו

ת הנזכרות בסעיף 35 :—  ולמדינות לא־חברו

t i o n a d r e s s é e au S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a 
t ion U n i e s . 

2. L a d é n o n c i a t i o n p r e n d r a effet p o u r 
l ' E t a t i n t é r e s s é u n a n a p r è s l a date à l a 
quelle elle a u r a é t é r e ç u e p a r le S e c r é t a i r e 
g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s . 

3. T o u t E t a t q u i a f a i t une d é c l a r a t i o n ou 
une r a t i f i c a t i on c o n f o r m é m e n t à l ' a r t i c l e 36 
p o u r r a not i f ier u l t é r i e u r e m e n t a u S e c r é 
taire g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s que l a C o n 
vention cessera de s ' a p p l i q u e r à tou t t e r r i 
toire d é s i g n é dans l a no t i f i ca t ion . L a C o n 
vention cessera a lors de s ' a p p l i q u e r au t e r r i 
toire en ques t ion u n an a p r è s l a date à l a 
quelle le S e c r é t a i r e g é n é r a l a u r a r e ç u cette 
not if icat ion. 

ARTICLE 41 

Revision 

1• T o u t E t a t con t rac tan t p o u r r a en tout 
temps, p a r voie de no t i f i c a t i on a d r e s s é e au 
S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s , de
mander l a r ev i s ion de cette C o n v e n t i o n . 

2- L ' A s s e m b l é e g é n é r a l e des N a t i o n s U n i e s 
1 ^commandera les mesuxf^è*• .prendre, le cas 
cshéant , au sujet de cette demande. 

ARTICLE 42 

3 otifications par le Secrétaire général 
des Nations Unies 

S e c r é t a i r e g é n é r a l des N a t i o n s U n i e s no-
-î־a à tous les E t a t s Membres des N a t i o n s 

 מאמנה זו על־ידי הודעה שתישלח אל המזכיר הכללי

 של האו״ם.

ת זו תהיה לבת־פעל לגבי המדינה  2. הסתלקו

 המתקשרת הנוגעת בדבר שנה אחת לאחר התאריך

 בו נתקבלה אצל המזכיר הכללי של האו״ם.

 3. כל מדינה שמסרה הצהרה או הודעה לפי סעיף

 36־־רשא;ית להצהיר, בכל זמן שלאחר־מבן, על־ידי

 הודעה שתישלח אל המזכיר הכללי של האו״ם, שהא

 מנה תחדל לחול על אותו שטח־ארץ שנה אחת לאחר

 התאריך בו קיבל המזכיר הכללי את ההודעה.

t i o n addressed to the Sec re ta ry -Genera l of 
the U n i t e d ^ r & t i o n s . 

2. S u c h d e n u n c i a t i o n s h a l l take effect for 
the C o n t r a c t i n g S ta te concerned one year 
f rom the date u p o n w h i c h i t is received by 
the Sec re t a ry -Genera l of the U n i t e d N a t i o n s . 

3. A n y State w h i c h has made a dec la ra t ion 
or no t i f i ca t ion under a r t i c l e 36 may , at any 
t ime thereafter, by a no t i f i ca t ion to the Sec
r e t a ry -Gene ra l of the U n i t e d N a t i o n s , de
clare tha t the C o n v e n t i o n s h a l l cease to ex
tend to such t e r r i t o r y one year after the 
date of rece ip t of the no t i f i ca t ion by the Sec
re t a ry -Genera l . 

ARTICLE 41 

Revision 

1. A n y C o n t r a c t i n g Sta te m a y request r e v i 
s ion of th is C o n v e n t i o n a t any t ime by a 
no t i f ica t ion addressed to the Secre ta ry-Gen
era l of the U n i t e d N a t i o n s . 

2. The G e n e r a l Assembly of the U n i t e d 
N a t i o n s s h a l l recommend the steps, i f any, 
to be t aken i n respect of such request. 

ARTICLE 42 

Notifications by the Secretary-General 
of the United Nations 

The Sec re t a ry -Genera l of the U n i t e d N a 
t ions sha l l i n f o r m a l l Members of the U n i t e d 
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ת תיקון בהתאם לסעיף 41.  (ו) על בקשו

י ה חתמו החתומים מטה, שהוסמכו לכך א ר ל  ו

ה זו בשם ממשלותיהם.  כהלכה, על אמנ

ה בגיו־יורק היום, עשרים ושמונה ת ש ע  נ

ת וחמשים וארבע,  בספטמבר, שגת אלף. ותשע מאו

 בטופס אחד, שנוםחיו האנגלי, הצרפתי והספרדי דין

 מקור להם במידה שווה׳ ואשר יופקד בארכיון האו״ם,

ת  והעתקים נכונים ומאושרים שלו יימסרו לכל חברו

ת הנזכרות בסעיף 35.  האו״ם ולמדינות לא־חברו

 (א) על החתימות, האישרורים, וההצטרפויות

ף 35! לסעי  בהתאם!

 (ב) על ההצהרות וההודעות בהתאם לסעיף 36 ן

 (ג) על ההסתייגויות והחזרות מהן בהתאם

 לסעיף 38 ן

ל האמנה תוקף בהתאם ב ק  (ד) על התאריך בו ת

 לסעיף 39 ן

 (ה) על ההםתלקויות וההודעות בהתאם לסעיף

;40 

U n i e s et a u x E t a t s n o n membres v i sé s a l ' a r 
t i c l e 35: 

a) Les s ignatures , r a t i f i c a t i o n s et a d h é 
sions v i sées à l ' a r t i c l e 35; 

b) Les d é c l a r a t i o n s et les not i f ica t ions 
v i sées à l ' a r t i c l e 36; 

c) L e s r é s e r v e s f o r m u l é e s o u r e t i r é e s v i 
sées à l ' a r t i c l e 38; 

d) L a date à l aque l le cette C o n v e n t i o n 
e n t r e r a en v i g u e u r , en a p p l i c a t i o n de l ' a r 
t i c l e 39; 

e) Les d é n o n c i a t i o n s et les not i f ica t ions 
v i s é e s à l ' a r t i c l e 40 ; 

/ ) Les demandes de r e v i s i o n v i sées à l ' a r 
ticle" 41. 

E N FOI DE QUOI, les s o u s s i g n é s , d û m e n t 
a u t o r i s é s , on t s i g n é , a u n o m de leurs G o u 
vernements respectifs , l a p r é s e n t e Conven 
t i o n . 

F A I T à N e w Y o r k , le v i n g t - h u i t septem
bre m i l neuf sent c inquante-quat re , en u n 
seul e x e m p l a i r e dont les textes angla i s , es
p a g n o l et f r a n ç a i s font é g a l e m e n t f o i et q u i 
sera d é p o s é dans les a rchives de l ' O r g a n i s a 
t i o n des N a t i o n s U n i e s et don t les copies 
ce r t i f i ées conformes seront remises à tous les 
E t a t s Membres des N a t i o n s U n i e s et aux 
E t a t s n o n membres v i sé à l ' a r t i c l e 35. 

N a t i o n s a n d n o n J M e m b e r States referred-to 
i n a r t i c l e 35 : 

(a) O f s ignatures , ra t i f ica t ions and ac
cessions i n accordance w i t h a r t i c l e 35; 

(b) O f dec la ra t ions a n d notif icat ions i n 
accordance w i t h a r t i c l e 36 ; 

(c) O f reservat ions a n d w i t h d r a w a l s i n 
accordance w i t h a r t i c l e 38; 

(d) O f the date on w h i c h th is Conven
t i o n w i l l come i n t o force i n accordance wi th 
a r t i c l e 39 ; 

(e) O f denunc ia t ions a n d notif ications i n 
accordance w i t h a r t i c l e 40; 

(/) O f request fo r r e v i s i o n i n accordance 
w i t h a r t i c l e 41. 

IN FAITH WHEEEOF the unders igned, duly 
author ized , have s igned th i s Convent ion on 
behalf of t h e i r respective Governments. 

DONE at N e w Y o r k , th i s twentyneighth 
day of September, one thousand nine hun-
o l r e lT ' and fifty-four, i n a s ingle copy, of 
w h i c h the E n g l i s h , F r e n c h a n d Span i sh text" 
are equa l ly au then t ic a n d w h i c h shall_ re
m a i n deposi ted i n the archives of the Unite: 
N a t i o n s , a n d cer t i f ied t rue copies of whic 
sha l l be de l i ve red to a l l Members of t i r 
U n i t e d N a t i o n s a n d to the non-Memb:r 
States re fe r red to i n a r t i c l e 35. 
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דת הנסיעה של האב או האם או,  לכלול ילדים בתעו

 דת הנסיעה של מבו , בתעו ל ל ב ה ך  בנסיבות יוצאות מ

 גר אחר.

ה 3 ק ס  פ

 האגרה שתוטל על הוצאת התעודה לא תעלה על סו־

 לם־האגרות הנמוך ביותר הנוהג לגבי דרכונים

 אזרחיים.

 פ ס ק ה 4

 פרט למקרים מיוחדים או חריגים, ייעשה כוחה של

ת ככל האפשר. בו  התעודה יפה לארצות מרו

A N N E X E 

Paragraphe 1 

1. L e t i t r e de voyage v i s é p a r l ' a r t i c l e 28 
de cette C o n v e n t i o n d o i t i n d i q u e r que le por 
teur est u n a p a t r i d e a u sens de l a Conven
t i o n d u 28 septembre 1954. 

2. Ce t i t r e sera r é d i g é en deux langues a u 
moins : l 'une des deux sera l a langue an
glaise ou l a langue f r a n ç a i s e . 

3. Les E t a t s con t rac tan ts e x a m i n e r o n t l a 
p o s s i b i l i t é d ' adop te r u n t i t r e de voyage du 
modèle c i - jo in t . 

Paragraphe 2 

Sous r é s e r v e des r è g l e m e n t s d u pays de dé 
l ivrance, les enfants p o u r r o n t ê t r e men t ion 
nas dans le t i t r e d ' u n paren t , ou , dans des 
circonstances except ionnel les , d ' u n au t re 
r d u î t e . 

Paragraphe S 

dro 3־•;.'• i t s à pe rcevo i r p o u r l a d é l i v r a n c e 
; ^ t i t r e ne d é p a s s e r o n t pas le t a r i f le p l u s 

-3 a p p l i q u é a u x passeports n a t i o n a u x . 

Paragraphe 4 

-3 réserve de cas spéciaux ou exception- ־ 
\ le titre sera délivré pour le plus grand 
•Jre possible de pays. 

ת פ ס ו  ת
ה 1 ק ס  פ

 1»׳,• י,תעודת־הנסיעה הנזכרת בסעיף 28 לאמנה זו

 תציין כי בעליה הוא מחוסר־אזרחות לפי האמנה מיום

 28 בספטמבר 1954.

 2. התעודה תיכתב לפחות בשתי שפות, שאחת מהן

 תהא אנגלית או צרפתית.

ת יעיינו בדבר אם רצוי  3. המדינות המתקשרו

 להנהיג את דוגמת תעודת הנסיעה המצורפת בזה.

 פ ם ק ה 2

ת הנהוגות בארץ הוצאת התעודה מותר ו  בכפוף לתקנ

S C H E D U L E 

Paragraph 1 

1. The t r a v e l document re fe r red to i n a r t i 
cle 28 of th i s C o n v e n t i o n s h a l l i n d i c a t e tha t 
the ho lde r is a stateless person unde r the 
terms of the C o n v e n t i o n o f 28 September 
1954. 

2. The document s h a l l be made out i n at 
least two languages, one of w h i c h s h a l l be 
E n g l i s h o r F r e n c h . 

3. The C o n t r a c t i n g States w i l l consider the 
d e s i r a b i l i t y of a d o p t i n g the mode l t r a v e l 
document a t tached hereto. 

Paragraph 2 

Subjec t to the regu la t ions o b t a i n i n g i n the 
c oun t ry of issue, c h i l d r e n m a y be i n c l u d e d 
i n the t r a v e l document of a p a r e n t or , i n 
excep t iona l c i rcumstances , of another adu l t . 

Paragraph 3 

The fees charged fo r issue of the document 
sha l l no t exceed the lowest scale of charges 
for n a t i o n a l passports . 

. . ־ • .;־.... . ׳ 0 .  ־ ־ ׳ 0
Paragraph 4 

Save i n spec ia l o r excep t iona l cases, the docu
ment s h a l l be made v a l i d fo r the larges t pos
sible number o f countr ies . 
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 סולאריות להאריך, לפרק־זמן שלא יעלה על ששת

ת תקפן של תעודות־נםיעה שהוצאו על־ידי  חדשים, א

 ממשלותיהן.

ת יעיינו באהדה בחידושן או נות המתקשרו  3. המדי

 בהארכת תקפן של תעודות־נםיעה או בהוצאת תעו

 דות חדשות למחוםרי־אזרחות שאינם יושבים עוד

 בהיתר בשטחי־ארצותיהן ושאין בידם להשיג תעודת־

 נסיעה מארץ ישיבתם החוקית.

ה 7 ק ס  פ

ל התעודות ת יכירו בתקפן ש  המדינות המתקשרו

ה זו.  שהוצאו בהתאם להוראות סעיף 28 לאמנ

 ים ם ק ה 5

 כוחה של התעודה יהא יפה למשך זמן לא פחות

 משלושה חדשים ולא יותר משנתיים.

ה 6 ק ס  פ

 1. חידושו או הארכתו של תוקף התעודה הם מעניי

ל עוד לא נתיישב  נה של הרשות שהוציאה אותו, כ

 בעל־התעודה בהיתר בשטח־ארץ אחר והוא יושב

 בהיתר בשטדדארצה של הרשות האמורה. הוצאת

 תעודה חדשה היא, בדומה לכך, מענינה של הרשות

 שהוציאה את התעודה הראשונה.

 2. - מותר להסמיך רשויות דיפלומאטיות או קונ־

Paragraphe 5 
I 

L a d u r é e de v a l i d i t é d u t i t r e sera de t r o i s 
mois a u mo ins et de deux ans a u p lus . 

Paragraphe 6 

1. L e renouve l lement ou l a p r o l o n g a t i o n de 
v a l i d i t é d u t i t r e est d u ressort de l ' a u t o r i t é 
q u i l ' a d é l i v r é , auss i longtemps que le t i t u 
l a i r e ne s'est pas é t a b l i r é g u l i è r e m e n t dans 
u n au t re t e r r i t o i r e et r é s i d e r é g u l i è r e m e n t 
sur le t e r r i t o i r e de l ad i t e a u t o r i t é . L ' é t a b l i s 
sement d ' u n nouveau t i t r e est, dans les 
m ê m e s cond i t i ons , d u ressort de l ' a u t o r i t é 
q u i a d é l i v r é l ' a n c i e n t i t r e . 

2. L e s r e p r é s e n t a n t s d i p l o m a t i q u e s ou con
su la i res p o u r r o n t ê t r e a u t o r i s é s à p ro longer , 
p o u r une p é r i o d e q u i ne d é p a s s e r a pas s i x 
mois , l a v a l i d i t é des t i t r es de voyage d é l i v r é s 
p a r leurs gouvernements respectifs . 

3. Les E t a t s cont rac tan ts e x a m i n e r o n t avec 
b ienve i l l ance l a p o s s i b i l i t é de renouveler ou 
dé p r o l o n g e r l a v a l i d i t é des t i t r e s de voyage 
o u d 'en d é l i v r e r de nouveaux à des apa t r ides 
q u i ne sont p l u s des r é s i d e n t s r é g u l i e r s dans 
l eu r t e r r i t o i r e dans les cas o ù ces apa t r ides 

^ae sont pas en mesure dob ten i r u n t i t r e de 
voy!age d u pays de l eur r é s i d e n c e r é g u l i è r e . 

Paragraphe 7 

Les E t a t s con t rac tan ts r e c o n n a î t r o n t l a v a l i 
d i t é des t i t r es d é l i v r é s c o n f o r m é m e n t a u x d i s 
pos i t i ons de l ' a r t i c l e 28 de cette C o n v e n t i o n . 

© v ^ ־ > Paragraph 5 

The document s h a l l have a v a l i d i t y of not 
less t han three months a n d no t more than 

two years. 

Paragraph 6 

1. The renewal o r ex tens ion of the va l id i ty 
of the document is a ma t t e r f o r the author
i t y w h i c h issued i t , so l o n g as the holder 
has not es tabl ished l a w f u l residence i n an
other t e r r i to ry : a n d resides l a w f u l l y i n the 
t e r r i t o r y of the s a i d a u t h o r i t y . The issue 
of a new document is , under the same condi
t ions, a mat te r fo r the a u t h o r i t y which is
sued the fo rmer document . 

2. D i p l o m a t i c or consu la r authori t ies may 
be au thor ized to extend, for a pe r iod not ex
ceeding s i x months , the v a l i d i t y of travel 
documents issued by t h e i r Governments. 

3. The C o n t r a c t i n g States sha l l give sym-
phatet ic cons ide ra t ion to renewing or en-, 
t e n d i n g the v a l i d i t y of t r a v e l documents or 
i s s u i n g new documents to stateless persons 
no longer l a w f u l l y res ident i n their terrii־׳ 
o ry who are unable to ob t a in a t ravel docu
ment f r o m the c o u n t r y of the i r lawful resi
dence. 

Paragraph 7 
The C o n t r a c t i n g States sha l l recognize^ 
v a l i d i t y of the documents issued m acc״ f 

ance w i t h the p r o v i s i o n s of ar t ic le 28 or -
Conven t ion **־ '.?״' - , . .̂J?.* .̂" 
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ה 10 ק ס  פ

 האגרות בעד הוצאת אשרת־יציאה, אשרת־כניםה או

ל םולם־ההיטלים הנמוך  אשרת־מעבר לא יעלו ע

 ביותר הנוהג לגבי מתן אשרות על דרכונים זרים.

 פ ם ק ה 11

 מקום שמחוםר־אזרחות התישב בהיתר בשטחה של

ות המתקשרות, תהיה נ  מדינה אחרת מבין המדי

 האחריות להוצאת תעודה חדשה לפי תנאי סעיף

 28, מוטלת על הרשות המוסמכת של אותו שטח,

ת בבקשה. ו  ואליה יהיה מחוםר־האזרחות זכאי לפנ

ק ה 8 ס  פ

 רשויותיה המוסמכות של הארץ, שאליה רוצה לעבור

 מחוםר־אזרחות, יטבעו אשרה בתעודה שהוא בעליה,

ם דיז מוכנות להעניק לו את הכניסה אליה ואם  א

 דרושה אשרה לכך.

ה 9 ק ס  פ

 1. המדינות המתקשרות מתחייבות להוציא אשרות־

 מעבר למחוםרי־אזרחות שהשיגו אשרות לארץ שהיא

 מקובדיעודם הסופי.

ב להוציא אשרות כאלה מטעמים המצ־ ר ס  2. מותר ל

 דיקים סירוב אשרה לזר.

Paragraphe 8 

Les a u t o r i t é s c o m p é t e n t e s d u pays dans le
quel l ' a p a r t r i d e d é s i r e se rendre apposeront , 
s i elles sont d i s p o s é e s à l ' admet t re , u n v i s a 
sur le t i t r e don t i l est t i t u l a i r e , s i u n t e l 
v i sa est n é c e s s a i r e . 

Paragraphe 9 

1. Les E t a t s con t rac tan t s s 'engagent à dé 
l i v r e r des v isas de transit) a u x apa t r ides 
ayant obtenu le v i s a d ' u n t e r r i t o i r e de dest i
na t ion finale. 

2• L a d é l i v r a n c e de ce v i s a p o u r r a ê t r e re
fusée p o u r les mot i f s p o u v a n t jus t i f ie r le re
fus de v i s a à tout é t r a n g e r . 

Paragraphe 10 

' -s droi t s a f f é ren t s à l a d é l i v r a n c e de visas 
} sortie, d ' a d m i s s i o n o u de t r a n s i t ne dé 
f e r o n t pas le t a r i f le p l u s bas a p p l i q u é 
-.s visas de passeports é t r a n g e r s . 

Paragraphe 11 

-3 le cas d ׳ ' u n a p a t r i d e changeant de r é s i -
-3 et s ' é t a b l i s s a n t r é g u l i è r e m e n t dans le 
- fo i re ^ d J

u n a u t r e E t a t cont rac tant , l a 
"" isabi l i té de d é l i v r e r u n nouveau t i t r e 

׳ e r a d é s o r m a i s , a u x termes et a u x con-
: \ de l ' a r t i c l e 28, à l ' a u t o r i t é c o m p é -
• ™ ! t t e r r i t o i r e , à laquel le l ' a p a t r i d e 
te d ׳ r o i t de p r é s e n t e r sa demande. 

Paragraph 8 

The competent au thor i t i e s of the coun t ry to 
w h i c h the stateless person desires to proceed 
sha l l , i f they are p r e p a r e d to a d m i t h i m a n d 
i f a v i s a is r equ i r ed , affix a v i s a on the doc
ument of w h i c h he is the holder . 

Paragraph 9 

1. The C o n t r a c t i n g States under take to i s 
sue t r a n s i t v i s a s to stateless persons who have 
obta ined a v i s a for a t e r r i t o r y of f i n a l des
t i n a t i o n . 

2. The issue of such visas may be refused 
on g rounds w h i c h w o u l d j u s t i f y refusa l of 
a v i s a to any a l i e n . 

Paragraph 1 0 

The fees for the issue of ex i t , en t ry or t r a n s i t 
visas sha l l no t exceed the lowest scale of 
charges fo r v isas on f o r e i g n passports . 

Paragraph 11 

W h e n a stateless person has l a w f u l l y t aken 
up residence i n the t e r r i t o r y of another 
C o n t r a c t i n g State , the r e s p o n s i b i l i t y fo r the 
issue of a new document, unde r the terms 
and c o n d i t i o n s of a r t i c l e 28 s h a l l be tha t 
of the competent a u t h o r i t y of t h a t t e r r i t o r y , 
to w h i c h the stateless person sha l l be en t i t l ed 
to a p p l y . 
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 חוץ מבמקרה שהארץ שאליה אומר מחוםר־האזרחות
 לנםוע אינה׳ עומדת על כך שתעודת־־הנסיעה תעניק

 זכות כניםה־מחדש.

 2. בכפוף להוראות פםקת־המשנה הקודמת, רשאית
 מדינה מתקשרת לדרוש מבעל־התעודה למלא אחרי
 כל הדרישות הפורמאליות שייקבעו בייחם ליציאה

 משטחה או לחזרה אליו.

ה 14 ק ס  פ

ה לא יהיו ב ל  בכפוף לאמור בפסקה 13, ובכפוף לכך ב

ת זו פוגעות בשום פנים בדינים פ ס ו  הוראותיה של ת

ת הכניסה  המסדירים את התנאים בדבר רשו

 פ ם ק ד, 12

ת התעודה ח א ק  הרשות המוציאה תעודה חדשה ת
 הישנה מידי בעליה ותחזירה לארץ בה הוצאה, אם
; אם לא נאמר כן ך  נאמר בתעודה שיש להחזירה כ

ח מידיו את התעודה ותבטל אותה. ק  בתעודה, ת

ה 13 ק ס  פ

 1. תעודת־נםיעה שהוצאה בהתאם לסעיף 28

ב ולהיכנס ה לבעליה את הזכות לשו  לאמנה תקנ

ת התעודה כל זמן  לשטחה של המדינה המוציאה א

ר בה אחרת. מכל מ א  שהתעודה בתקפה, זולת אם נ

 מקום, התקופה שבה יוכל בעל התעודה לחזור לארץ

 שהוציאה אותה לא. תהיה פחות משלושה חדשים,

P a r a g r a p h e 12 

L ' a u t o r i t é qui dél ivre un nouveau titre est 
tenue de retirer l 'ancien t i tre et d'en faire 
retour au pays qui l ' a dél ivré s i l 'ancien do
cument spécifie q u ' i l doit ê t re r e tourné au 
pays qui l ' a dé l i v r é ; dans le cas contraire, 
l ' au to r i t é qu i dél ivre le t i tre nouveau reti
rera et annulera l 'ancien. 

P a r a g r a p h e 13 
1. Tout ti tre de voyage dél ivré en appl i 
cation de l 'ar t icle 28 de cette Convention 
donnera, sauf mention contraire, le droit au 
t i tula i re de revenir sur le terri toire de l 'E ta t 
qui l ' a dél ivré à n'importe quel moment pen
dant l a pér iode de va l id i t é de ce titre. Toute
fois, l a pér iode pendant laquelle le t i tu la i re 
pourra rentrer dans le pays qui a dél ivré le 
t i tre de voyage ne pourra être infér ieure 
à trois mois, sauf lorsque le pays où l 'apa
tride désire se rendre n'exige pas que le ti tre 
de voyage comporte le droi t de rent rée . 

2. Sous réserve des dispositions de l ' a l inéa 
précédent , un E ta t contractant peut exiger 
que le t i tu la i re de ce t i tre se soumette à 
toutes les formal i tés qu i peuvent ê t re impo
sées à ceux qui sortent du pays ou à ceux qui 
y rentrent. 

P a r a g r a p h e 14 
Sous l a seule réserve des stipulations du pa
ragraphe 13, les dispositions de l a présente 
annexe n'affectent en rien les lois et règle
ments régissant , dans les territoires des 

P a r a g r a p h 12 

The authority issuing a new document shall 
withdraw the o ld document and shall return 
i t to the country of issue i f i t is stated in 
the document that i t should be so returned; 
otherwise i t shall withdraw and cancel the 
document. 

P a r a g r a p h 18 
1. A travel document issued i n accordance 
with article 28 of this Convention shall, un
less i t contains a statement to the contrary, 
entitle the holder to re-enter the territory 
of the issuing State at any time during the 
period of its va l id i ty . I n any case the period 
during which the holder may return to the 
country issuing the document shall not be 
less than three months, except when the 
country to which the stateless person pro
poses to travel does not insist on the travel 
document according the r ight of re-entry. 

2. Subject to the provisions of the preced
ing sub-paragraph, a Contracting State mc:; 
require the holder of the document to comply 
wi th such formalities as may. be prescribe 
i n regard to exit from or return to its terri
tory. 

P a r a g r a p h 14 
Subject only to the terms of paragraph ! 
the provisions of this Schedule in no 
affect the laws and regulations govern, 
the conditions of admission to, trc־ 
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 לאריות של הארץ המוציאה, וממילא אינה מעניקה
 לרשויות אלה זכות חסות.

 דוגמת תעודת נסיעה

רת ספרון (בערך 15 * 10  רצוי שהתעודה תהיה בצו
 סנטימטר), כי תודפס באופן המאפשר לגלות על נקלה
 כל מחיקה או שינוי שנעשו באמצעים כימיים או באמ
 צעים אחרים, וכי המלים ״האמנה מיום 28 בספטמבר
ל עמוד ועמוד  1954״ יודפסו ברציפות חוזרת על כ

ת התעודה.  בשפת הארץ המוציאה א

ת המתקשרות, המעבר דרכם׳ הישי ו נ ד מ  אל שטחי ח
 בה וההתיישבות בהם והיציאה מהם.

ה 15 ק ס  פ

 לא הוצאת התעודה ולא מה שנרשם בה לא יהיו קוב
ת מעמד בעליה ולא ישפיעו על מעמד זה,  עים א

 ביהוד בנוגע לאזרחות.

ה 16 ק ס  פ

 הוצאת התעודה אינה מזכה בשום פנים את בעליה
 בחסותן של רשויותיה הדיפלומאטיות או הקונםר־

Etats contractants, les conditions d'admis
sion, de transit, de séjour, d 'é tabl issement et 
de sortie. 

P a r a g r a p h e 15 

L a dél ivrance du titre, pas plus que les men
tions y apposées, ne dé te rmine n i n'affecte 
le statut du t i tulaire , notamment en ce qui 
concerne l a na t iona l i t é . 

P a r a g r a p h 16 

L a dél ivrance du titre ne donne au t iut la ire 
aucun droit à la protection des représen
tants diplomatiques et consulaires du pays 
de dél ivrance, et ne confère pas ipso facto à 
ces représen tan ts un droit de protection. 

M O D E L D U T I T R E D E V O Y A G E 
I l est recommandé que le ti tre ait l a forme 
d'un carnet (15 cm x 10 cm environ), qu ' i l 
soit impr imé de telle façon que les ratures 
ou a l t é ra t ions par des moyens chimiques ou 
cutres puissent se remarquer facilement, et 
^ue Jes mots "Convention du 28 septembre 
soient impr "954׳• imés en répé t i t ion continue 
"sr chacune des pages, dans l a langue du 
~ ys qui dél״; ivre le titre. 

through, residence and establishment in , and 
departure from, the territories of the Con
tracting States. 

P a r a g r a p h 15 

Neither the issue of the document nor the 
entries made thereon determine or affect the 
status of the holder, par t icular ly as regards 
nationality. 

P a r a g r a p h 16 

The issue of the document does not i n any 
way entitle the holder to the protection of 
the diplomatic or consular authorities of the 
country of issue, and does not ipso facto con
fer on these authorities a r ight of protection. 

M O D E L T R A V E L D O C U M E N T 

It is recommended that the document be i n 
booklet form (approximately 15 x 10 centi
metres), that i t be so printed that any era
sure or alteration by chemical or other means 
can be readily detected, and that the words 
"Convention of 28 September 1954" be pr int
ed i n continuous repetition on each page, 
in the language of the issuing country. 



 1. תעודה זו הוצאה אך ורק כדי להמציא לבעליה
 תעודת־נסיעה היכולה לשמש במקום דרכון
 אזרחי. אין היא משפיעה בשום פגים על אזרחות

 בעליה.

 2. בעל־התעודה מורשה לחזור ל
 (ציין כאן את הארץ, שרשויותיה מוציאות את

 התעודד.) עד יום ועד בכלל,
 בלתי אם פורש להלן תאריך מאוחר יותר. (התקו
תר לבעל־התעודה לחזור לא תהיה  פה שבה מו
 פחותה משלושה חדשים, אלא אם כן הארץ,
 שבדעת בעל־התעודה לנסוע אליה, אינה עומדת
 על כך שתעודת־הנםיעה תעניק זבות כניסה־

 מחדש).

 (עטיפת הספרון)
דת נסיעה  תעו

 (אמנה מיום 28 בספטמבר 1954)

(1) 

 תעודת־גםיעה

 (אמנה מיום 28 בספטמבר 1954)

 תקפה של תעודה זו יתם ביום
 זולת אם יוארך או יחודש.

 שם המשפחה .

 השם (השמות) הפרטי (ים)

 נלווה (נלווים) אליו ילד(ים)

Couverture du carnet 

TITRE DE VOYAGE 

(Convention du 28 septembre 1954) 

N< 

(1) 

T I T E E DE VOYAGE 

(Convention du 28 septembre 1954) 

Ce document expire le 
sauf prorogration de va l id i té . 

Nom • 
Pronom(s) 
Accompagné de enfant(s). 

1. Ce titre est délivré uniquement en vue 
de fourni r au t i tu la i re un document de 
voyage pouvant tenir l ieu de passeport 
national. I l ne pré juge pas de l a na-
t iona l ié du t i tu la i re et est sans effet sur 
celle-ci. 

2. Le t i tu la i re est au tor i sé à retourner 
en (indication du pays 
dont les au to r i t é s dé l ivrent le titre) 
jusqu'au sauf 
mention ci-après d'une date u l té r ieure . 
(La pér iode pendant laquelle le t i tu -
laire est au tor i sé à retourner ne doit pas 
être in fé r i eure à trois mois, sauf lorsque 
le pays où t i tu la i re désire se rendre n'e
xige pas que ce document comporte le 
droi t de ren t rée . ) 

(Cover of booklet) 

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 September 1954) 

No 

(1) 

TRAVEL DOCUMENT 

(Convention of 28 September 1954) 

This document expires on 
unless its va l id i ty is extended or renewed. 

Name 
Forename(s) ; 
Accompanied by chi ld (children). 

1. This document is issued solely with a 
view to provid ing the holder with a 
travel document which can serve in lieu 
of national passport. I t is without pre
judice to and i n no way affects the hold
er's nationality. 

2. The holder is authorized to return to 
(state here the country 

whose authorities are issuing the docu
ment) on or before •**:'* 
unless some later date is hereafter speci
fied. (The period during which the noia-
er is allowed to return must not be i c ^ 
than three months except when .*׳--׳ 
country to which the hoder proposes i -
travel does not insist on the travel a 
ment according the r ight of re-entry.; 
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 שם משפחתה של האשה בנעוריה ושמה הפרטי
 (ושמותיה הפרטיים) *

 שם משפחתו ושמו הפרטי (ושמותיו הפרטיים) של
 הבעל* :

 * מחק את הב5תי דרוש

 ה ת א ו ר

 הקומה
׳ 6 ^ . .  השיערות .

 צבע העינים
 האף

ת הפנים י נ ב  ת
.  המראה׳ .

 סימנים מיוחדים

 3. התיישב בעל־־התעודה בארץ שאינה הארץ שהו
ות  ציאה תעודה זו, וברצונו לנסוע שוב, עליו לפנ
 אל רשויותיה המוסמכות של ארץ ישיבתו בבקשת
ת התעודה  תעודה חדשה. (הרשות המוציאה א
ת תעודת־הנםיעה הישנה ח מידיו א ק  החדשה ת

 ותחזירנה לרשות שהוציאה אותו)!).

לה 32 עמודים מלבד העטיפה).  (תעודה זו מכי

ת הרוצות בכד. ו צ מ מ וכנס ע5־ידי ה ם י י רי ג  *) המשפט שבסו

(2) 

 מקום הלידה ותאריך הלידה
 משלח־היד ־

 מקום־המגורים הנוכחי

3. E n cas d 'é tabl issement dans un autre 
pays que celui où le p résen t titre a été 
délivré, le t i tu la i re doit, s ' i l veut se dé
placer à nouveau, faire la demande d'un 
nouveau titre aux au to r i t é s compétentes 
du pays de sa résidence. (L'ancien titre 
de voyage sera remis à l ' au to r i t é qui dé
livre le nouveau ti tre pour être renvoyé 
à l ' au tor i té qui Ta dé l iv ré 1 . ) 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

i La phrase entre crochets peut être insérée par 
les gouvernements qui le désirent. 

(2) 
i<ieu et date de naissance 
-rofession 
^sidence actuelle 

. ; ; o m (avant le mariage) et pronom(s) de 
épouse 

•̂ Tom et prénom(s) du mar i 

-jer la mention inutile. 

Signalement 
le 
'eux .'."'.'..'״״ 
';urs des yeux 

 du visage ב

. particuliers כ- " ״ . . 

 כתבי אמנה 245, כרד 8, מעמדם של מחוכר־

3. Should the holder take up residence i n 
a country other than that which issued 
the present document^ he must, i f he 
wishes to travel again, apply to the com
petent authorities of his country of resi
dence for a new document. (The old tra
vel document shall be withdrawn by the 
authority issuing the new document and 
returned to the authority which issued 
it*). 
(This document contains 32 pages, exclusive of 
cover). 

i The sentence in brackets to he inserted by 
Governments which so desire. 

(2) 
Place and date of bir th 
Occupation 
Present residence , 
*Maiden name and forename(s) of wife 

*Name and forename(s) of husband 

* Strike out whichever does not apply. 

Description 

Height 
H a i r 
Colour of eyes ׳ 
Nose 
Shape of face 
Complexion 
Special peculiarities 
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(3) 

 תמונת בעל הדרכון וחותמת הרשות המוציאה

 טביעות אצבעותיו של בעל הדרכון(אם נדרש הדבר)
 חתימת בעל הדרכון

 (תעודה זו מכילה 32 עמודים מלבד העטיפה).

(4)• 

 1. כוחה של תעודה זו יפה לגבי הארצות הבאות

ז  המי

ם את בעל־הררכוז י ו ם המל לדי  הי

 מקום
דה  הלי

ד תארי  ו
 הלידה

 (השם
(  הפרטי
 (השמות

ם) י  הפרטי

 שם המשפחה

 (תעודה זו מכילה 32 עמודים מלבד העטיפה).

Enfants accompagnant le t i tu la i re 

Nom P rénom(s ) L i e u et date Sexe 
de naissance 

Chi ldren accompanying holder 

Name Forname(s) Place and Sex 
date of b i r th 

(This document contains 32 pages, exclusive of 
cover.) 

(3) 

Photographie du t i tu la i re 
et cachet de l ' au to r i t é qui dél ivre le t i tre 

Empreintes digitales du t i tu la i re 
(facultatif) 

Signature du t i tula i re 
(Ce titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

(4) 

1 Ce titre est dél ivré pour les pays sui-
vants : 

(3) 

Photograph of holder and stamp of issuing 
authority 

Finger-prints of holder ( i f required) 

Signature of holder . . .  ״״.
(This document contains 32 pages, exclusive 
cover.) 

(4) 

1. This document is va l i d for the folloyir. 
countries : 
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(5) 
 הארכת תוקף או חידוש תוקף

 האגרה ששולמה: מ
 עד

 געשה ב תאריך

 חתימתה וחותמתה של הרשות
ת תוקף התעודה:  המאריכה או המחדשת א

 הארכת תוקף או חידוש תוקף
 האגרה ששולמה: מ

 עד
 נעשה ב תאריך

 חתימתה וחותמתה של הרשות
ת תוקף התעודה:  המאריכה או המחדשת א

 (תעודה זו מכילה 32 עמודים, מלבד העטיפה)

ה תעודה זו: תנ י  2. תעודה או תעודות שעל יסודן נ

 הוצאה ב

 התאריך

 חתימתה וחותמתה של הרשות
 המוציאה את התעודה

 האגרה ששולמה:
 (תעודה זו מכילה 32 עמודים, מלבד העטיפה)

2. Document ou documents sur la base du
quel ou desquels le p résen t t i tre est dé
livré : 

Délivré à 
Date 

Signature et cachet de l ' au to r i t é 
qui dél ivre le ti tre 

Taxe perçu : 
(Ce titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

(5) 

Prorogation de va l id i t é 
Taxe perçu : du 

au 
Fai t à le 

. Signature et cachet de l ' au to r i t é 
qui proroge l a va l id i t é du titre : 

Prorogation de va l id i t é 
-axe p e r ç u : du 

au 
r 1 t à 1e 

Signature et cachet de l ' au to r i t é 
qui proroge l a va l id i t é du titre : 

(.Oe titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

; - V  , •• •׳ :
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2. Document or documents on the basis of 
which the present document is issued : 

Issued at 
Date 

Signature and stamp of authority 
issuing the document: 

Fee pa id : 
(This document contains 32 pages, exclusive of 
cover.) 

(5) 

Extension or renewal of va l id i ty 

Fee p a i d : F r o m 
To 

Done at Date 
Signature and stamp of authority 
extending or renewing the va l id i ty 

of the document: 

Extension or renewal of va l id i ty 
Fee paid : F r o m 

To 
Done at Date 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the va l id i ty 

of the document: 
(This document contains 32 pages, exclusive of 
cover.) 
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 חתימתה וחותמתה של הרשות המאריכה או המח
 דשת את תוקף התעודה

 (תעודה זו מכילה 32 עמודים, מלבד העטיפה)

(7 — 32) 

ת  אשרו

 בכל אשרה ואשרה יש לחזור על שמו של בעל־התעו־
 דה.

 (תעודה זו מכילה 32 עמודים, מלבד העטיפה)

(6) 

 הארכת תוקף או חידוש תוקף

 האגרה ששולמה: מ
.  עד .
 נעשה ב־ תאריך

 חתימתה וחותמתה של הרשות
ת תוקף התעודה  המאריכה או המחדשת א

 הארכת תוקף או חידוש תוקף

. . . . . . .  האגרת ששולמה מ
 נעשה ב עד

 תאריך .

(6) 

Prorogation de va l id i t é 

Taxe perçu : du 
au 

F a i t à le 

Signature et cachet de l ' au to r i t é 
qui proroge l a va l id i t é du ti tre : 

Prorogation de va l id i t é 

Taxe perçu : du 
au 

F a i t à le 

Signature et cachet de l ' au to r i t é 
qui proroge l a va l id i t é du ti tre : 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

(7-32) 

Visas 

Eeproduire dans chaque visa le nom du t i 
tulaire. 

(Ce titre contient 32 pages, non compris la 
couverture.) 

(6) 

Extension or renewal of val idi ty 

Fee paid : F rom 
To 

Done at Date 

Signature and Stamp of authority extend-
ind or renewing the va l id i ty of the docu
ment. 

Extension or renewal of ^validity 

Fee paid : F rom 
To 

Done at Date 

Signature and stamp of authority 
extending or renewing the validity 

of the document: 

(This document contains 32 pages, exclusive of 
cover.) 

(7-32) 

Visas 

The name of the holder of the document must 
be repeated i n each visa. 

(This document contains 32 pages, exclusive oî 
cover.) 
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 בלגיה (—)

 ברזיל (—)

 קולומביה (-־־־)

 קוסטה ריקה(—)
י טו י הבי ת כ ו ג י ך הסתי ו ו ת ה ז ת על אמנ מ ת ו ה ח ק י  קוםטד, ר
ה תי ראו ת מהו ו א ר ו תן ה ר באו כ ז נ ל האפשר״ ה כ ח כ ו חם נ  ״י
ס ח י ת ה לל א ו א כ ו ו כאילו ה נ , אין להבי ג מהן י י ת ס ה ר ל ש פ א  ש
ה ק י ר מ ת א ו צ ר , א וענק לאזרחי ספרד ו שי ק א ענ חד שהו ו  המי
ם חדי ת המאו ו ז ו ח מ ת ה ת שהיוו א ד לארצו ביהו , ו ל ת בכל י נ  הלטי
ה ק י ר מ ות א נ ן מדי ו ת ארג ת א ע ת והמהוות כ י ז כ ר מ קה ה ל אמרי  ש

ת. י ז  המרכ

Belgique Belgium 
( - ) 

Brésil B r a z i l 
( - ) 

Colombie Colombia 
( - ) 

Costa-Rica Costa Rica 
(-) 

Costa Kica suscribe la presente Convention con la reserva de que las expresiones 
"trato más favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren 
las diposiciones de la misma que pueden ser objeto de reserva, no deberán inter
pretarse en el sentido de que incluyen et régimen especial concedido o que se conceda 
a los nacionales de E s p a ñ a , de los países latinoamricanos en general y particu
larmente de tos países que constituyeron las Provincias Unidas de Centro América y 
que en la actualidad forman la Organización de Estados Centroamericanos.1) 

*) T r a d u c t i o n du Secrétariat des Nations Unies: 
Costa-Eica signe la présente Convention en for "׳ •

mant la réserve que, dans les clauses pouvant faire 
jot de réserves, l'expression "traitement aussi 
orable que possible" ne sera pas interprétée 
Mae visant le régime spécial qui a été ou est 
׳ r * é , a U X r e s s o r t i s s a ; n t s espagnols, aux ressorti
ra tile pays de l'Amérique latine en général et, 
Particulier, aux resortissants des pays qui ont 

s:itué les Provinces-Unies d'Amérique centrale 
font actuellement partie de l'Organisation des 

.-*o de l'Amérique centrale. 

1) T r a n s l a t i o n ־by the Secretariat of the U n i t e d Na׳ 
tions. 

Costa Eica signs the present Convention with the 
reservation that the expression "treatment as fa
vourable as possible," referred to in those of its 
provisions to which reservations may be made, must 
not be understood to include the special treatment 
which has been or may be granted to the nationals 
of Spain, the Latin-American countries in general, 
and in particular to the countries which constituted 
the United Provinces of Central America and now 
form the Organization of Central American States. 
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 סעיף 31 לא יחייב את דניה להעניק. למחוםרי־אזרחות

 מעמד נוח מזה המוענק לזרים, בדרך כלל.

 אקואדוד (—)

 אל םלווארור(—)

 אל סלוואדור חותמת על אמנה זו תוך הסתייגות כי הביטוי
 ״יחם נוח ככל האפשר״ הנזכר באותן הוראות מהוראותיה
 שאפשר להסתייג מהן, אין להבינו כאילו הוא כולל את היחס
 המיוחד שהוענק או שיוענק לאזרחי ספרה ארצות אמריקה
 הלטינית בכלל, ובלחוד לארצות שהיוו את המחוזות המאו־
 חדים של אמריקה המרכזית והמהוות כעת את ארגון מדינות

 • אמריקה המרכזית.

 מיה••(־-־)

 דניה איינה קשורה בסעיף.14, במידה שהוא נוגע בהגנת
 זכויות ביצירות ספרותיות, אמנותיות ומדעיות ;

 דניה אינה קשורה בסעיף 24, ם״ק 3;

 הוראות סעיף 24, ס״ק 1, שלפיהן דינם של מחוסרי׳
 אזרחות במקרים מםויימים כדין אזרחים לא יחייבו את דגיה
 להעניק למחוםרי־אזרחות בכל מקרה אותו שכר ממש שה
 חוק קובע לגבי האזרחים, אלא להעניק להם את הדרוש

 למחייתם 9

 ם״ק 2 לאותו סעיף לא יחייב את דניה אלא כשהנהנה
 הוא אזרחה של מדינה המעניקה לאזרחים דניים את היחס
 שהיא מעניקה. לאזרחיה שלה מבחינת ההנאות שנקבעו בדי

 ניה המשתייכים לענין.

Danemark Denmark 
(-) 

Denmark is not bound by article 14 in so far as concerns the protection of rights 
in literary, artistic and scientific works; 
Denmark is not bound by article 24, paragraph 3; 
The provisions of article 24, paragraph 1, under which stateless persons are in 
certain cases placed on the same footing as nationals, shall not oblige Denmark 
to grant stateless persons in every case exactly the remuneration as that provided 
by law for nationals, but only to grant them what is required for their support; 
Paragraph 2 of the same article shall be binding upon Denmark only if the 
beneficiary is a national of a State which grants Danish nationals the same treat
ment as its own nationals from the point of view of the benefits provided for in 
its relevant legislation. 
Article 31 shall not obllige Denmark to grant to stateless persons a status more 
favourable than that accorded to aliens in general. 

Equateur 

Salvador 
( - ) 

( - ) 

Ecuador 

E l Salvador 

E l Salvador suscribe la presente Convención con la reserva de que las expresiones 
"trato más favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren 
las disposiciones de la misma que pueden ser objeto de reserva, no deberán interpre
tarse en el sentido de que incluyen el régimen especial concedido o que se conceda 
a los nacionales de España , de los países latinoamericanos en general y particu
larmente de los países que constituyeron las Provincias Unidas de Centro América 
y que en la actualidad forman la Organización de Estados Centroamericanos1). 

i) T r a d u c t i o n du Secrétariat des Nations Unies: 
Le Salvador signe la présente Convention en for
mulant la réserve que, dans les clauses pouvant faire 
l'objet de réserves, l'expression "traitement aussi 
favorable que possible" ne sera pas interprété 
comme visant le régime spécial qui a été ou est 
accordé aux ressortissants espagnols, aux ressorti
ssants de pays de l'Amérique latine en général et, 
en particulier, aux ressortissants des pays qui ont 
constitué les Provinces-Unies d'Amérique centrale 

j ^ t qui font actuellement partie de l'Organisation des 
"* Etats de l'Amérique centrale. 

1) U n i t e d •£c T r a n s l a t i o n J)y the Secretariat of the 
tions: 

E l Salvador signs the present Convention with i 
reservation that the expression "treatment as fcVv-
able as possible," referred to in those of its 1 
visions to which reservations may be made, i 
not be understood to include the special treat 
which has been or may be granted to the nat... 
of Spain, the Latin-American countries in Ch
anel in particular to the countries which con£y 
the United Provinces of Central America. cx״ 
form the Organization of Central American I 
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 גואטמלה(—)
 גואטמלה חותמת על אמנה זו תוך הסתייגות כי הביטוי
 ״יחם נוח ככל האפשר״ הנזכר באותן הוראות מהוראותיה
 שאפשר להסתייג מהן, אין להבינו כאילו הוא כולל את היחס
 המיוחד שהוענק או שיוענק לאזרחי ספרד, ארצות אמריקה
 הלטינית בכלל, וביחוד לארצות שהיוו את המחוזות המאו־
 חדימ של אמריקה המרכזית והמהוות כעת את ארגון מדינות

 אמריקה המרכזית.

 הרפובליקה הפדראלית של גרמניה (•־־־)

 צרפת (־—)
 ממשלת צרפת רואה את הוראות סעיף 10, ס״ק 2, כאילו
 אינן חלות אלא על מחוסרי־אזרחות שנעקרו בכוח משטח־
 צרפת, ושתזרו לשם לפני התאריך בו קבלה אמנה זו תוקף,
 ישר מהארץ שאליה נאלצו לעבור, בלא לקבל בינתים רשות

 לגור בשטחה של כל מדינה אחרת.

Républ ique fédérale 
d'Allemagne 

France 

( ־ ) 

( ־ ־ ) 

Federal Republic 
of Germany 

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 sont entendues par le Gouverne
ment français comme ne s'appliquant qu'à des apatrides déportés du territoire 
français qui, avant l'entrée en vigueur de cette Convention, y sont revenus direc
tement du pays où ils avaient été contraints de se rendre sans avoir entre-temps 
été autorisés à résider sur le territoire d'un autre Etat. 1) 

France 

Gutem al a Guatemala 

Guatemala suscribe la presente Convención con la reserva de que las expresiones 
"trato más favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren 
las diposiciones de la misma que pueden ser objeto de reserva, no deberán inter
pretarse en el sentido de que incluyen el régimen especial concedido o que se con
ceda a los nacionales de E s p a ñ a , de los países latinoamericanos en general y par
ticularmente de los países que constituyeron las Provincias Unidas de Centro América 
y que la actualidad forman la Organización de Estados Centroamericanos.2) 

i) T r a n s l a t i o n ־by the Secratariat of the U n i t e d N a 
tions : 

The provisions of article 10, paragraph 2, are regard
ed by the French Government as applying only to 
stateless persons who were forcibly displaced from 
French territory, arid who have, prior to the date 
of entry into froce of this Convention, returned there 
direct from the country to which they were forced 
to proceed, without in the meantime having received 
authorization to reside in the territory of any other 
State. 

T r a d u c t i o n du Secrétariat des Nations Unies: 
Guatemala signe la présente Convention en for ־
i n t la réserve que, dans les clauses pouvant faire 

~lt de réserves, l'expression "traitement aussi 
 able que possible" ne sera pas interprété״
20̂־  visant le régime spécial qui a été ou est 
-'vie aux ressortissants espagnols, aux ressorti• 
"> des pays de l'Amérique latine en général et, 
"rticulier, aux ressortissante des pays qui ont 
/•tue les Provinces-Unies d'Amérique centrale 

•C 1 A , a c t u e l l e m e n t partie de l'Organisation des 
—, « e 1 Amérique centrale. 

2) T r a n s l a t i o n ~by the Secretariat of the U n i t e d N a 
tions. 

Guatemala signs the present Convention with the 
reservation that the expression "treatment as favour
able as possible," referred to in those of its pro
visions to which reservations may be made, must 
not be understood to include the special treatment 
which has been or may be granted to the nationals• 
of Spain, the Latin-American countries in general, 
and in particular to the countries which constituted 
the United Provinces of Central America and novs 
form the Organization of Central American States. 
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ה (—) י ל ט י  א
 הוראות סעיף 6, ס״ק 2 לסעיף 7, סעיפים 8, 17, 16, ד19,
 ם״ק 2 לסעיף 22, והסעיפים 23, 25 ו־32 נחשבות בהמלצות

 בלבד.

ן (—) י י ט ש נ ט כ י  ל

( ־ - ג ( ר ו ב מ ס כ ו  ל

ד (־-״) נ ל ו  ה

ה (—). י ג ו ו ר ו  נ

ם (—) א ר ו ד נ ו  ה
 הונווראם חותמת על אמנה זו תוך הסתייגות בי הביטוי
 ״יחם נוח ככל האפשר״ הנזכר באותן הוראות מהוראותיח
 שאפשר להסתייג מהן, אין להבינו כאילו הוא כולל את היחס
 המיוחד שהוענק או שיוענק לאזרחי ספרד, ארצות אמריקה
 הלטינית בכלל, וביחוד לארצות שהיוו את המחוזות המאו
 חדים של אמריקה המרכזית והמהוות כעת את ארגון מדינות

 אמריקה המרכזית.

 ישראל (—)

Honduras Honduras 
( - ) 

I s raë l 

I t a l i 1e 

Honduras suscribe la presente Convención con la reserva de que las expresiones "trato 
más favorable posible" o "tan favorable como sea posible", a que se refieren las 
disposiciones de la misma que pueden ser objeto de reserva, no deberán interpre
tarse en el sentido de que incluyen el régimen especial concedido o que se conceda 
a los nacionales de E s p a ñ a , de los países !latinoamericanos en general y particular
mente de los países que constituyeron las Provincias Unidas de Centro América y 
que en la actualidad forman la Organización de Estados Centroamericanos.1) 

( - ) 

 (־־־־)

Les stipulations figurant aux articles 6, 7, par. 2, 8, 17, 18,19, 22, par. 2, 23, 25 et 
32, ne sont reconnues que comme des reconmmandations.2) 

Israel 

Italy 

jiecbtenstein 

Luxembourg 

Royaume des Pays-Bas 

Royaume de Norvège 

( - ) 

( - ) 

( - ) 

Liechtenstein 

Luxembourg 

Kingdom of Netherlands 

Kingdom of Norway 

( ־ ־ ) 
i) T r a d u c t i o n du Secrétariat des Nations Unies: 
Le Honduras signe la présente Convention en for
mulant la réserve que, dans les clauses pouvant faire 
l'objet de réserves, l'expression "traitement aussi 
favorable que possible" ne sera pas interprétée 
comme visant le régime spécial qui a été ou est 
accordé aux ressortissants espagnols, aux resortis-
ssants. des pays de l'Amérique latine en général et, 
en particulier, aux ressortissants des pays qui ont 
constitué les Provinces-Unies d'Amérique centrale et 
qui font actuellement partie de l'Organisation des 
Etats de l'Amérique centrale. 

i) T r a n s l a t i o n by the Secretariat of the U n i t e d Na• 
tions: 

Honduras signs the present Convention with the 
reservation that the expression "treatment as favoar-
able as possible," referred to in those of its pro-
visions to which reservations may be made, must 
not be understood to include the special treatment 
which has been or may be granted to the nationals 
of Spain, the Latin-American countries in general, 
and in particular to the countries which constituted 
the United Provinces of Central America and nor; 
form the Organization of Central American Stater. 

2) T r a n s l a t i o n by the Secretariat of the U n t i e d flc 

tions: art*"*' 
The provisions of article 6, paragraph 2 oi 
7, articles 8, 17, 18, 19, paragraph 2 of a ™ ° . . - . 
articles 23, 25 and 32, are regarded as recomni 
tions only. 
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ר בשטחן ת י ה הנמצא ב  קשרות לא יגדשו מחוםר־אזרהות .
ת הציבור״, הרי שהו•  אלא מםעמי בטחון ?אומי או תקנ
 ראה זו תגבי? ?לא צורר את סמכותה ש? ממש5ת הפי
ם ?גרש זריט ב?תי רצויים ?פי תעיף .37 ?אותו י נ י פ י  ל
ם אפשר ה י פ ל ש . * י נ ו ש ם ה י ק ו מ י נ ירה המציין את ה  חוק הג

 לגרש זרים.

י על האמנה בשם ממשלת הפיליפינים הנני רושם, מ ת ח  ב
 איפוא, שאין ממשלתי מקבלת עליה את הוראות סעיף 17,
 ס״ק 1, וסעיף 31, ס״ק 1, לאמנה בגלל הנימוקים המפורטים

 ב(א) ו(ב) שלעיל.

 הפיליפינים (—)
גע לסעיף 17, ם״ק 1, המעניק למחוסדי־אזרחות את ו  (א) בנ
 הזכות לעסוק בעבודה בשכר, מוצאת ממשלתי כי הוראה
ם משנת 1940, כפי י נ י פ י ל י פ רה ל י ת אמ חוק ההג ר ת ו ו ס  ז
הג יוצא ג בהם מנ ר זרים שיש לנהו  שתוקן, המסווג בתו
ם לעסוק י נ י פ י ל י פ ם ל  מז הכלל, לפי סעיף 29, את הבאי
 בעבודה בלתי מקצועית, והמרשה הכנסת עובדים שסודרה
) רק כשאין בפי ז  בשבילם עבורה מראש לפי סעיף 9(
ם למלא את העבודה ם והמוסמכי מי ם אנשים המסכי י נ י פ י  ל

י ליתז רשות־כניםה לזרים. רות שלגביהם רצו  או השי

ת המת• ו נ מר כי ״המרי וגע לסעיף 31, ם״ק 1, האו  (ב) בנ

Républ ique de Phi l ipp ines Ph i l ipp ine Republic 

( - ) 

(a) As regards Article 17, paragraph 1, granting stateless persons the right to 
engage in wage-earning employment, my Government finds that this provision 
conflicts with the Philippine Immigration Act of 1940, as amended, which clas
sifies as excludable aliens under Section 29 those coming to the Philippines to perform 
unskilled labor, and permits the admission of prearranged employees under Section 
9 (g) only when there are no persons in the Philippines willing and competent 
to perform the labor or service for which the admission of aliens is desired. 
(b) As regards Article 31, paragraph 1, to the effedt that "the Contracting 
States shall not expel) a statelees person lawfully in their territory save on grounds 
of national security or public order", this provision would unduly restrict the 
power of the Philippine Government to deport undesirable aliens under Section 37 
of the same Immigration Act which states the various groundB upon which aliens 
may be deported. 
Upon signing the Convention on behalf of the Philippine Government, I am 
therefore hereby registering its non-conformity to the provisions of Article 17, 
paragraph 1, and Article 31, paragraph 1, thereof, for the reasons stated in (a) 
and (b) above.1) 

i) T r a d u c t i o n du Secretariat des Nations Unies: 
(à) E n ce qui concerne l'article 17, paragraphe 1, qui accorde aux apatrides le droit 
d'exercer une activité professionnelle salariée, mon gouvernement constate que cette 
clause est incompatiblle avec la Loi philippine de 1940 sur l'immigration sous sa 
forme modifiée, dont l'article 29 permet d'exclure les étrangers qui entrent aux 
Philippines pour y travailler comme manoeuvre, et dont l'article 9, alinéa g), 
n'autorise l ' entrée d'employés étrangers embauchés d'avance que s'il! ne se trouve 
aux Philippines personne qui souhaite et qui puisse s'acquitter du travail en vue 
duquel l'admission de ces étrangers est demandée. 
(b) E n ce qui• concerne l'article. .31, paragraphe 1, aux termes duquel "Les Etats 
contractants n'expulseront un apatride se trouvant régulièrement sur leur territoire 

:. que.pour des raisons.de sécurité nationale ou d'ordre public", cette clause restrein-
drait indûment le pouvoir d'explusion des étrangers indésirables que confère au 
Gouvernement philippin l'article 37 de la Loi sur l'immigration, où sont énumérés 
les divers motifs pour lesquels les étrangers peuvent être expulsés . 
Au moment de signer la Convention en son nom, je tien donc à consigner que pour 
les raisons indiquées aux alinéas a) et b) ci-dessus, le Gouvernement philippin ne 
peut accepter les dispositions de l'article 17, paragraphe 1, ni de l'article 31, para
graphe 1, de cet instrument. 
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ת הותיקן(—) י ר  ק

ת נ ל מדי חד ש ו ה המי י פ ת עם א ב ש י י ת מ רה ה ל בצו  האמנה תחו
ם פ ק ת ם העומדים בה ב ע בכללי ו ג א לפ ל ב קן ו תי ת הו י ר  ק

יה בה. סה אליה ולשהי י נ ת כ ו ש ר וגע ל  בנ

 שוודיה(-־) "1

 הלווטיה (־-־)

 הממלכה
 המאוחדת של

 בריטניה הגדולה ואירלנד
 ,הצפונית (—)

Suède 

Suisse 

RoyaumeUni de 
Grande-Bretagne et 
d 'Irlande du N o r d 

Cité du Vat ican 

The Convention will be applied in th 
ot the State of the Vatican City and 
access thereunto and sojourn therein.!) 

Sweden 
( ־ ) 

Switzerland 
(-) 

Uni ted Kingdom 
of Great B r i t a i n and 

Northarn Ireland 
(-) 

Votican City 
(-) 

3 form compatible with the special nature 
without prejudice to the norms that guard 

i) T r a d u c t i o n du Secrétariat des Nations Unies: 
La Convention sera appliquée dans la forme com
patible avec la nature particulière de l'Etat de la 
Cité du Vatican, et sans préjudice des règles qui 
y sont en vigueur concernant l'accès et le séjour. 
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17.1.56 

19,11.56 
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